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Intended use
Your STANLEY FATMAX SCN618 cordless nailer has been 
designed for nailing. This appliance is intended for  
professional and private, non professional users.

Safety instructions

General power tool safety warnings

@ Warning! Read all safety warnings, 
instructions, illustrations and  
specifications provided with this power 
tool. Failure to follow the warnings and 
instructions listed below may result in electric 
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference. 
The term "power tool" in all of the warnings listed below 
refers to your mains operated (corded) power tool or battery 
operated (cordless) power tool.

1.	 Work area safety
a.	 Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.
b.	 Do not operate power tools in explosive atmospheres, 

such as in the presence of flammable liquids, gases 
or dust. Power tools create sparks which may ignite the 
dust or fumes.

c.	 Keep children and bystanders away while operating a 
power tool. Distractions can cause you to lose control.

2.	 Electrical safety
a.	 Power tool plugs must match the outlet. Never modify 

the plug in any way. 
	 Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) 

power tools. Unmodified plugs and matching outlets will 
reduce risk of electric shock.

b.	 Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric shock 
if your body is earthed or grounded.

c.	 Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d.	 Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of 
electric shock.

e.	 When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord 
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.
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f.	 If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

3.	 Personal safety
a.	 Stay alert, watch what you are doing and use common 

sense when operating a power tool. 
	 Do not use a power tool while you are tired or under 

the influence of drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention while operating power tools may 
result in serious personal injury.

b.	 Use personal protective equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment such as dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection 
used for appropriate conditions will reduce personal 
injuries.

c.	 Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in 
the off-position before connecting to power source 
and/or battery pack, picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger on the switch or 
energising power tools that have the switch on invites 
accidents.

d.	 Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached to a 
rotating part of the power tool may result in personal injury.

e.	 Do not overreach. Keep proper footing and balance at 
all times. This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

f.	 Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair 
can be caught in moving parts.

g.	 If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used.  Use of dust collection 
can reduce dust-related hazards.

h.	 Do not let familiarity gained from frequent use of
	 tools allow you to become complacent and ignore
	 tool safety principles. A careless action can cause
	 severe injury within a fraction of a second.

4.	 Power tool use and care
a.	 Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application. 
	 The correct power tool will do the job better and safer at 

the rate for which it was designed.
b.	 Do not use the power tool if the switch does not turn it 

on and off.  Any power tool that cannot be controlled with 
the switch is dangerous and must be repaired.

c.	 Disconnect the plug from the power source and/or the 
battery pack from the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.

d.	 Store idle power tools out of the reach of children and 
do not allow persons unfamiliar with the power tool or 
these instructions to operate the power tool.  
Power tools are dangerous in the hands of untrained 
users.

e.	 Maintain power tools and accessories. Check for 
misalignment or binding of moving parts, breakage of 
parts and any other condition that may affect the 
power tools operation. If damaged, have the power 
tool repaired before use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

f.	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.

g.	 Use the power tool, accessories and tool bits etc. in 
accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to be 
performed. 

	 Use of the power tool for operations different from those 
intended could result in a hazardous situation.

h.	 Keep handles and grasping surfaces dry, clean and
	 free from oil and grease. Slippery handles and grasping
	 surfaces do not allow for safe handling and control of the
	 tool in unexpected situations.

5.	 Battery tool use and care
a.	 Recharge only with the charger specified by the 

manufacturer. A charger that is suitable for one type of 
battery pack may create a risk of fire when used with 
another battery pack.

b.	 Use power tools only with specifically designated 
battery packs. Use of any other battery packs may create 
a risk of injury and fire.

c.	 When battery pack is not in use, keep it away from 
other metal objects, like paper clips, coins, keys, 
nails, screws, or other small metal objects, that can 
make a connection from one terminal to another. 
Shorting the battery terminals together may cause burns 
or a fire.

d.	 Under abusive conditions, liquid may be ejected from 
the battery; avoid contact. If contact accidentally 
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, 
additionally seek medical help. Liquid ejected from the 
battery may cause irritation or burns.

e. 	 Do not use a battery pack or tool that is damaged or 
modified. Damaged or modified batteries may exhibit 
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk 
of injury.
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f. 	 Do not expose a battery pack or tool to fire or 
excessive temperature. Exposure to fire or temperature 
above 130 °C may cause explosion. 

g. 	 Follow all charging instructions and do not charge the 
battery pack or tool outside the temperature range 
specified in the instructions. Charging improperly or at 
temperatures outside the specified range may damage the 
battery and increase the risk of fire.

6.	 Service
a. 	 Have your power tool serviced by a qualified repair 

person using only identical replacement parts.  
This will ensure that the safety of the power tool is 
maintained.

b. 	 Never service damaged BATTERY packs. Service of 
BATTERY packs should only be performed by the 
manufacturer or authorized service providers

Additional power tool safety warnings 
u	 Use auxiliary handles supplied with the tool. 		

Loss of control can cause personal injury.
u	 Hold power tool by insulated gripping surfaces when 

performing an operation where the cutting accessory 
may contact hidden wiring. Cutting accessory contacting 
a "live" wire may make exposed metal parts of the power 
tool "live" and could give the operator an electric shock.

u	 Hold power tool by insulated gripping surfaces, when 
performing an operation where the fastener may 
contact hidden wiring. Fasteners contacting a "live" wire 
may make exposed metal parts of the power tool "live" 
and could give the operator an electric shock.

u	 Use clamps or another practical way to secure and 
support the workpiece to a stable platform. Holding the 
work by hand or against your body leaves it unstable and 
may lead to loss of control.

u	 Before drilling into walls, floors or ceilings, check for the 
location of wiring and pipes.

u	 Avoid touching the tip of a drill bit just after drilling, as it 
may be hot.

u	 The intended use is described in this instruction manual. 
The use of any accessory or attachment or performance 
of any operation with this tool other than those recom-
mended in this instruction manual may present a risk of 
personal injury and/or damage to property.

Safety of others
u	 Never allow children, persons with reduced physical, 

sensory or mental capabilities or lack of experience and 
knowledge or people unfamiliar with these instructions to 
use the machine,

u	 local regulations may restrict the age of the operator.
u	 Never operate the machine while people, especially 

children, or pets are nearby.

Additional Safety Instructions for Cordless Nailers
u	 Always wear safety glasses.
u	 Always wear ear protection.
u	 Only use fasteners of the type specified in the manual.
u	 Do not use any stands for mounting the tool to a  

support.
u	 Do not disassemble or block any parts of the fastener 

driving tool such as the contact trip.
u	 Prior to each operation check that the safety and  

triggering mechanism is functioning properly and that 
all nuts and bolts are tight.

u	 Do not use the tool as a hammer.
u	 Do not use the tool on a ladder.
u	 Never point any operational fastener driving tool at 

yourself or at any other person.
u	 While working, hold the tool in such a way that no 

injuries can be caused to the head or to the body in 
the event of a possible recoil due to a disruption in 
the energy supply or hard areas within the work piece.

u	 Never actuate the fastener driving tool into free space.
u	 In the work area, carry the tool at the workplace using 

only one handle, and never with the trigger actuated.
u	 Consider the conditions in the work area Fasteners 

can penetrate thin work pieces or slip off corners and 
edges of the work piece, and thus put people at risk.

u	 Do not drive fasteners close to the edge of the work 
piece.

u	 Do not drive fasteners on top of other fasteners.
u	 Always assume that the tool contains fasteners.  

Careless handling of the nailer can result in unexpected 
firing of fasteners and personal injury.

u	 Do not point the tool towards yourself or anyone 
nearby. Unexpected triggering will discharge the fastener 
causing injury.

u	 Do not actuate the tool unless it is placed firmly 
against the workpiece. If the tool is not in contact, the 
fastener may be deflected away from your target.

u	 Disconnect the tool from the power source when the 
fastener jams in the tool. While removing a jammed 
fastener, the nailer may be accidentally activated if it is 
plugged in.

u	 Do not use this tool for fastening electrical cables. 
It is not designed for electric cable installation and may 
damage the insulation of electric cables thereby causing 
electric shock or fire hazards.

Residual risks
Additional residual risks may arise when using the tool which 
may not be included in the enclosed safety warnings.  
These risks can arise from misuse, prolonged use etc.
Even with the application of the relevant safety regulations 
and the implementation of safety devices, certain residual 
risks can not be avoided. These include:
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u	 Injuries caused by touching any rotating/moving parts.
u	 Injuries caused when changing any parts, blades or ac-

cessories.
u	 Injuries caused by prolonged use of a tool. When using 

any tool for prolonged periods ensure you take regular 
breaks.

u	 Impairment of hearing.
u	 Health hazards caused by breathing dust developed when 

using your tool (example:- working with wood, especially 
oak, beech and MDF.)

Labels on tool
The following symbols are shown on the tool along with the 
date code:

: Warning! To reduce the risk of injury, the user 
must read the instruction manual.

Warning! To reduce the risk of injury, the user 
must wear ear and eye protection.

Caution: Do not stare at operating lamp.

To illuminate the immediate work surface as well 
as a low battery indicator and a jammed nail 
indicator.
Keep hands and body parts clear of  
immediate work area.

Additional safety instructions for batteries and 
chargers

Batteries
u	 Never attempt to open for any reason.
u	 Do not expose the battery to water.
u	 Do not store in locations where the temperature may 

exceed 40 °C.
u	 Charge only at ambient temperatures between 10 °C and 

40 °C.
u	 When disposing of batteries, follow the instructions given 

in the section "Protecting the environment".
u	 Do not damage/deform the battery pack either by puncture 

or impact, as this may create a risk of injury and fire.
u	 Do not charge damaged batteries.
u	 Under extreme conditions, battery leakage may occur. 

When you notice liquid on the batteries Carefully wipe the 
liquid off using a cloth. Avoid skin contact.

u	 In case of skin or eye contact, follow the instructions 
below.

Warning! The battery fluid may cause personal injury or 
damage to property. In case of skin contact, immediately rinse 
with water. If redness, pain or irritation occurs seek medical 
attention. In case of eye contact, rinse immediately with clean 
water and seek medical attention.

p Do not attempt to charge damaged batteries

Chargers
u	 Use your STANLEY FATMAX charger only to charge the
	 battery in the tool with which it was supplied. Other
	 batteries could burst, causing personal injury and damage.
u	 Never attempt to charge non-rechargeable batteries.
u	 Have defective cords replaced immediately.
u	 Do not expose the charger to water.
u	 Do not open the charger.
u	 Do not probe the charger 

Symbols on charger

$ The charger is intended for indoor use only.

+ Read the instruction manual before use.

Electrical safety

# Your adapter is double insulated; therefore no 
earth wire is required. Always check that the 
mains voltage corresponds to the voltage on the 
rating plate. Never attempt to replace the adapter 
unit with a regular mains plug.

Features
This appliance includes some or all of the following features.
	 1.	Trigger Switch
	 2.	Trigger Lock-Off switch
	 3.	Depth adjustment wheel
	 4.	Depth adjustment indicator
	 5.	Worklights/low battery/jam/stall indicator
	 6.	Stall release lever
	 7. 	Jam clearing latch
	 8. 	Contact trip
	 9. 	Magazine
	10. 	Pusher latch
11. Accessory attachment location
12. Battery

Use
Warning! Let the tool work at its own pace. 
Do not overload.
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Charging the battery (Fig. A)
The battery needs to be charged before first use and 
whenever it fails to produce sufficient power on jobs that were 
easily done before.  
The battery may become warm while charging; this is normal 
and does not indicate a problem.
Warning! Do not charge the battery at ambient temperatures 
below 10 °C or above 40 °C. Recommended charging 
temperature: approx. 24 °C.
Note: The charger will not charge a battery if the cell 
temperature is below approximately 10 °C or above 40 °C.
The battery should be left in the charger and the 
charger will begin to charge automatically when the cell 
temperature warms up or cools down.
Note: To ensure maximum performance and life of lithium-ion 

battery packs, charge the battery pack fully before first 
use.

u	 Plug the charger (13) into an appropriate outlet before 
inserting battery pack (12).

u	 The green charging light (13a) will blink continuously 
indicating that the charging process has started.

u	 The completion of charge will be indicated by the green 
charging light (13a) remaining ON continuously. The 
battery pack (12) is fully charged and may be removed 
and used at this time or left in the charger (13).

u	 Charge discharged batteries within 1 week. Battery life will 
be greatly diminished if stored in a discharged state.

Charger LED Modes

Charging:
Green LED  Intermittent

Fully Charged:
Green LED  Solid

Hot/Cold Pack Delay:
Green LED  Intermittent
Red LED  Solid

Note: The compatible charger(s) will not charge a faulty 
battery pack. The charger will indicate a faulty battery pack by 
refusing to light.
Note: This could also mean a problem with a charger. If the 
charger indicates a problem, take the charger and battery 
pack to be tested at an authorized service centre.

Leaving the battery in the charger
The charger and battery pack can be left connected with the 
LED glowing indefinitely. The charger will keep the battery 

pack fresh and fully charged.

Hot/Cold Pack Delay
When the charger detects a battery that is too hot or too cold, 
it automatically starts a Hot/Cold Pack Delay, the green LED 
(13a) will flash intermittently, while the red LED (13b) will 
remain on continuously, suspending charging until the battery 
has reached an appropriate temperature. The charger then  
automatically switches to the pack charging mode. This 
feature ensures maximum battery life.

Battery state of charge indicator (Fig. B)
The battery includes a state of charge indicator to quickly 
determine the extent of battery life as shown in figure B. By 
pressing the state of charge button (12a) you can easily view 
the charge remaining in the battery as illustrated in figure B. 

Installing and Removing the Battery Pack from the 
tool
Warning! Make certain the lock-off button is engaged to 
prevent switch actuation before removing or installing battery.

To install battery pack (Fig. C)
u	 Insert battery pack firmly into tool until an audible click is 

heard as shown in figure C. Ensure battery pack is fully 
seated and fully latched into position.

To remove battery pack (Fig. D)
u	 Depress the battery release button (12b) as shown in 

figure D and pull battery pack out of tool.

Hang hook (Fig. E, F)
Warning! Remove nails from magazine before making any
adjustments or servicing this tool. Failure to do so may result
in serious injury.
Warning! To reduce the risk of serious personal injury,
place the forward/reverse button in the lock-off position or
turn tool off and disconnect battery pack before making
any adjustments or removing/installing attachments or
accessories. An accidental start-up can cause injury.
Warning! To reduce the risk of serious personal injury, ensure
the screw (15) holding the hang hook is secure.
Caution: When not in use, place tool on its side on a stable
surface where it will not cause a tripping or falling hazard.
Some tools with large battery packs will stand upright on the
battery pack but may be easily knocked over.
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Note: When attaching or replacing the hang hook (14) use
only the screw (15) that is provided. Be sure to securely
tighten the screw.
If the hook is not desired at all, it can be removed from
the tool.
To move the hang hook, remove the screw (15) that holds the
hang hook (14) in place.
Note: Various trackwall hooks and storage configurations are 
available. 
Please visit our website www.stanleytools.com for further 
information.

Operation
Warning! Read the section titled Nailer Safety Warnings at 
the beginning of this manual. Always wear eye and ear  
protection when operating this tool.  
Keep the nailer pointed away from yourself and others. For 
safe operation, complete the following procedures and checks 
before each use of the nailer.
Warning! To reduce the risk of personal injury, disconnect 
battery pack from tool and engage trigger lock-off before 
performing maintenance, clearing a jammed nails, leaving 
work area, moving tool to another location or handing the tool 
to another person.
Warning! Keep fingers AWAY from trigger when not driving 
fasteners to avoid accidental firing. Never carry tool with finger 
on trigger.
u	 Wear proper eye, hearing and respiratory protection.
u	 Remove battery pack from tool and engage trigger lock-

off.
u	 Lock the pusher in the back position and remove all nail 

strips from the magazine.
u	 Check for smooth and proper operation of contact trip and 

pusher assemblies.  
Do not use tool if either assembly is not functioning 
properly.

u	 Never use a tool that has damaged parts.
Warning! Operate the tool with fasteners at a rate not exceed 
30 times/min.

To operate the nailer
Warning! The contact trip needs to be depressed followed by 
a full trigger pull for each nail followed by a release of both the 
contact trip and trigger after each nail.
Warning! The battery should always be removed and the 
trigger lock-off engaged whenever any adjustments are made 
or when tool is not in use.
u	 Fully depress contact trip against the work surface.
u	 Fully pull trigger and motor will start. (nail will drive into 

work surface).
u	 Release trigger.
u	 Lift contact trip off work surface.
u	 Repeat the above 4 steps for next application.

Preparing the tool
Warning! NEVER spray or in any other way apply oil, lubri-
cants or cleaning solvents inside the tool. This can seriously 
affect the life and performance of the tool.
Warning! The battery should always be removed and the 
trigger lock-off engaged whenever any adjustments are made 
or when tool is not in use.
u	 Read the Safety Instruction section of this manual.
u	 Wear eye and ear protection.
u	 Remove battery from tool and fully charge.
u	 Ensure magazine is empty of all fasteners.
u	 Check for smooth and proper operation of contact trip and 

pusher assemblies. Do not use tool if either assembly is 
not functioning properly.

u	 Keep tool pointed away from yourself and others.
u	 Insert fully charged battery pack.

Correct hand position (Fig. G)
Warning! To reduce the risk of serious personal injury, 
ALWAYS use correct hand position as shown in figure G.
Warning! To reduce the risk of serious personal injury,  
ALWAYS hold securely in anticipation of a sudden reaction.
Proper hand position requires one hand on the main handle.

Adjusting Depth (Fig. H)
The depth that the fastener is driven can be adjusted using 
the depth adjustment wheel (3) on the side of the tool.
Warning!To reduce risk of serious injury from accidental 
actuation when attempting to adjust depth, Always:

u	 Remove battery pack.
u	 Engage trigger lock-off.
u	 Avoid contact with trigger during adjustments.

Depth settings are on a sliding scale (4). The left side indicat-
ing the deepest and the right side indicating the shallowest.
u	 To drive a nail deeper, rotate the depth adjustment wheel 

(3) downwards. This will slide the depth adjustment indica-
tor (4) to the left on the scale.

u	 To drive a nail shallower, rotate the depth adjustment 
wheel (3) upwards. This will slide the depth adjustment 
indicator (4) to the right on the scale.

Loading and unloading the tool (Fig. I, J)
Warning! Keep the tool pointed away from yourself and oth-
ers. Serious personal injury may result.
Warning! Never load nails with the contact trip or trigger 
activated.
Warning! Always remove battery pack before loading or 
unloading nails.
Warning! The battery should always be removed and the 
trigger lock-off engaged whenever any adjustments are made 
or when tool is not in use.
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Loading the tool
u	 Press pusher latch (10) and pull magazine down.
u	 Insert fasteners into the side of the magazine. Ensure the 

fastener tips are placed towards the front of the magazine, 
under the nail guide (16) in the nail channel.

u	 Push magazine closed until it locks into place.
Warning! Keep fingers clear of pusher to prevent injury.

Unloading the tool
Warning!The battery should always be removed and the 
trigger lock-off engaged whenever any adjustments are made 
or when tool is not in use.
u	 Press the nail pusher latch and pull the magazine down.
u	 Tip the tool up until the nails slide freely out of the  

magazine
u	 Open the jam clear door (7) on the nosepiece to verify 

there are no nails remaining.

Work lights (Fig. K)
There are work lights (5) located on each side of the nailer.
Work lights turn on upon depressing the contact trip.
Note: These work lights are for illuminating the immediate 
work surface and are not intended to be used as flashlights.

Low Battery Indicator:
The left-side worklight will flash four consecutive times and 
then shut down to indicate low battery..

Jammed Nail Indicator:
The right-side worklight will flash continually if a nail becomes 
jammed in the nosepiece (see Clearing a jammed nail).

Stall Release (Fig. L)
Warning! If a stall occurs, the tool will disable itself and will re-
quire you to reset it. To do so, follow instructions on clearing a 
stalled condition. Next remove battery pack and then reinsert 
battery pack. The tool will now be operational.  
If the nailer is used in a rigorous application where all  
available energy in the motor is used to drive a fastener, the 
tool may stall. The driver blade did not complete the drive 
cycle and the jam/stall indicator will flash.  
Rotate the stall release lever (6) on the tool and the mecha-

nism will release as shown in figure L. 
Note! The tool will disable itself and not reset until the battery 
pack has been removed and reinserted. If the unit continues 
to stall please review the material and fastener length to be 
sure that it is not too rigorous an application. If the driver
blade does not automatically return to the home position after 
rotating the stall release lever, proceed to “clearing a jammed 
nail”.

Clearing a Jammed Nail (Fig. M,N)
Warning!To reduce the risk of personal injury, disconnect 
battery pack from tool and engage trigger lock-off before 
performing maintenance, or clearing a jammed nail.
If a nail becomes jammed in the nosepiece, keep the tool 
pointed away from you and follow these instructions to clear:
u	 Remove battery pack from tool and engage trigger lock-

off.
u	 Remove any loaded nails. Refer to Loading and Unloading 

the Tool.
u	 Lift the jam clearing latch 7 then pull up to open front door 

17 .
u	 Remove bent nail, using pliers if necessary.
u	 If driver blade is in the down position, cycle stall release 

lever 6 using enough force to fully slide it to the other end 
of the slot in housings.

u	 Close the front door and engage the latch pin under the 
two arms 18 on the nosepiece. Push latch until it locks in 
place.

u	 Reinsert battery pack.
Warning!If a jam occurs, the tool will disable itself and will 
require you to reset it. To do so, follow instructions on clearing 
the jammed nail. Next remove battery pack and then reinsert 
battery pack. The tool will now be operational.
Note!Should nails continue to jam frequently in contact trip, 
have tool serviced by an authorized STANLEY FATMAX 
service center.

Cold Weather Operation
When operating tools at temperatures below freezing:

u	 Keep tool as warm as possible prior to use.
u	 Actuate the tool 5 or 6 times into scrap lumber before 

using.

Hot Weather Operation
Tool should operate normally. However, keep tool out of direct 
sunlight as excessive heat can deteriorate bumpers and other 
rubber parts resulting in increased maintenance.

No-mar tip (Fig. O)
The tool comes equipped with a spare no-mar tip (19) located 
on the side of the nail magazine.
To replace the no-mar pad, simply pull off the old no-mar pad 
and refit the new no-mar pad onto the contact trip (8).
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Replacement parts
Warning!To reduce the risk of personal injury, disconnect 
battery pack from tool and engage trigger lock-off before 
performing maintenance, or clearing a jammed nail.
The tool comes equipped with a spare no mar tip located on 
the side of the nail magazine.
Use only identical replacement parts. For a parts list or to 
order parts, visit our service website at www.stanleytools.com. 
You can also order parts from your nearest
STANLEY FATMAX Factory Service Center or STANLEY 
FATMAX Authorized Warranty.

Accessories
Warning! Since accessories, other than those offered by 
STANLEY FATMAX, have not been tested with this product, 
use of such accessories with this tool could be hazardous. 
To reduce the risk of injury, only STANLEY FATMAX 
recommended accessories should be used with this product.
Recommended accessories for use with your tool are
available at extra cost from your local dealer or authorized
service center.

Troubleshooting
If your appliance seems not to operate properly, follow the 
following instructions.  
If this does not solve the problem, please contact your local 
STANLEY FATMAX repair agent.
Warning! Before proceeding, unplug the appliance.

Problem Possible Cause Possible Solution

Unit will not start. Battery pack not 
installed properly.

Battery pack not 
charged.

Trigger lock-off is 
engaged.

Check battery pack 
installation.

Check battery pack charging 
requirements.

Disengage trigger lock-off.

Tool doesn’t 
actuate.
(Headlights on, 
motor does not 
run)

Motor stops running 
after 2 seconds.

Normal operation; release 
trigger or contact trip and 
re-depress.

Tool doesn’t 
actuate.
(Headlights 
flash)

Low battery charge or 
damaged battery.

Charge or replace battery.

Tool doesn’t 
actuate.
(Headlights flash 
continuously)

Jammed fastener / tool 
stalled.

 
 
Jammed mechanism

Remove the battery, rotate the 
stall release lever. Clear the 
jammed fastener, and reinsert 
battery pack. 
 
See authorized service center.

Tool doesn’t 
actuate.
((Headlights on, 
motor runs, 
driver blade 
stuck down)

See authorized service center.

Problem Possible Cause Possible Solution

Tool operates, 
but does
not drive the 
fastener fully.

Low battery charge or 
damaged battery.

Depth adjustment set 
too shallow.

Tool not firmly applied 
to workpiece.

Material and fastener 
length too rigorous an 
application.

Charge or replace battery.

Rotate depth adjustment 
wheel to
a deeper setting.
Read instruction manual.

Choose appropriate material 
or fastener length.

Maintenance
Your STANLEY FATMAX corded/cordless appliance/tool has 
been designed to operate over a long period of time with a 
minimum of maintenance. Continuous satisfactory opera-
tion depends upon proper tool/appliance care and regular 
cleaning.
Warning! Switch off and unplug the appliance before carrying 
out any cleaning.
u	 Dirt and grease may be removed from the exterior of the 

appliance using a cloth.
Warning! NEVER use solvents or other harsh chemicals 
for cleaning the non-metallic parts of the appliance. These 
chemicals may weaken the materials used in these parts. Use 
a cloth dampened only with water and mild soap. Never let 
any liquid get inside the unit; never immerse any part of the 
unit into a liquid.
Warning! NEVER spray or in any other way apply lubricants 
or cleaning solvents inside the tool. This can seriously affect 
the life and performance of the tool.

Service Notes
This product is not user serviceable. There are no user 
serviceable parts inside the nailer. Servicing at an authorized 
service center is required to avoid damage to static sensitive 
internal components.

Protecting the environment

Z Separate collection. Products and batteries 
marked with this symbol must not be disposed of 
with normal household waste.

Products and batteries contain materials that can be recov-
ered or recycled reducing the demand for raw materials.
Please recycle electrical products and batteries according to 
local provisions. Further information is available at
www.2helpU.com
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Technical data
SCN618 18V(20V MAX)

Voltage VDC
18(20 Max)

Battery Type Li-Ion

Actuating mode Sequential

Magazine angle Straight

No load speed /min 9000

Drive energy approx 50J

Weight (bare tool) kg 2.43

Fasteners

Length mm 16 - 50

Shank diameter mm 1.27

Angle Straight

This tool is a Bare unit but can be used with the chargers in 
the following table.

Charger SC125 SC200 SC400
SC401

Input Voltage VAC
220-240 220-240 220-240

Output Voltage VDC
18V (20V 

MAX)
18V (20V 

MAX)
18V (20V 

MAX)

Current A 1.25 2 4

This tool is a Bare unit but can be used with the batteries in 
the following table.

Battery SB201 SB202 SB204 SB206

Voltage VDC
18V 

(20V MAX)
18V 

(20V MAX)
18V 

(20V MAX)
18V 

(20V MAX)

Capacity Ah 1.5 2.0 4.0 6.0

Type Li-Ion Li-Ion Li-Ion Li-Ion

Service information
STANLEY FATMAX offers a full network of company-owned 
and authorized service locations. All STANLEY FATMAX 
Service Centers are staffed with trained personnel to provide 
customers with efficient and reliable power tool service. For 
more information about our authorized service centers and if 
you need technical advice, repair, or genuine factory replace-
ment parts, contact the STANLEY FATMAX location nearest 
you or visit us at www.stanleytools.com.
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Tujuan pemakaian
 Mesin paku tembak baterai SCN618 STANLEY FATMAX 
Anda sudah didesain untuk pemasangan paku. Perangkat ini 
ditujukan bagi pengguna profesional dan penggunaan pribadi, 
pengguna non profesional. 

Petunjuk keselamatan

Peringatan umum untuk keselamatan perkakas 
listrik  

 @   PERINGATAN Bacalah seluruh peringatan 
keselamatan, instruksi, gambar penjela-
san dan spesifi kasi yang disediakan pada 
perangkat listrik ini. Pengabaian dalam 
mematuhi semua peringatan dan petunjuk 
yang tercantum di sini bisa menyebabkan 
sengatan listrik, kebakaran dan/atau cedera 
yang serius.  

      Simpan panduan ini jika sewaktu-waktu dibutuhkan. Kata 
“perangkat listrik” yang terkandung dalam peringatan di bawah 
ini merupakan perangkat listrik (berkabel) yang dinyalakan 
dengan sumber listrik atau perangkat listrik (tanpa kabel) yang 
dinyalakan menggunakan baterai.  

1.  Keselamatan ruang kerja 
a.   Jaga agar area kerja tetap bersih dan terang. Area 

yang Tidak teratur atau gelap berpotensi mengakibatkan 
kecelakaan.

b. Jangan mengoperasikan perkakas listrik ini di 
lingkungan yang mudah menimbulkan bahaya 
ledakan, seperti di tempat yang terdapat cairan, gas, 
atau debu yang mudah terbakar. Perkakas listrik 
menimbulkan percikan api yang dapat menyulut debu atau 
uap.

c. Jauhkan anak-anak dan orang-orang di sekitar Anda 
saat mengoperasikan perkakas listrik. Gangguan dapat 
menyebabkan Anda kehilangan kendali.

2. Keselamatan kelistrikan
a. Steker perkakas listrik harus sesuai dengan soketnya. 

Jangan pernah memodifi kasi steker dengan cara apa 
pun. Jangan gunakan steker adaptor apa pun dengan 
perkakas listrik yang dibumikan (diardekan). Steker yang 
tidak dimodifi kasi dan stopkontak yang sesuai akan 
mengurangi risiko sengatan listrik.

b. Hindari kontak badan dengan permukaan yang 
dibumikan (grounded), seperti pipa, radiator, kompor, 
dan kulkas. Risiko sengatan listrik dapat meningkat jika 
tubuh Anda bersentuhan dengan permukaan yang 
dibumikan.

c. Jangan sampai perkakas listrik ini terkena hujan atau 
terpapar di kondisi yang basah. Air yang masuk ke 
perkakas listrik akan meningkatkan risiko sengatan listrik.

d. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan sekali-kali 
menggunakan kabel untuk membawa, menarik, atau 
mencabut perkakas listrik. Jauhkan kabel dari panas, 
minyak, tepi tajam, atau komponen yang bergerak. 
Kabel yang rusak atau terbelit meningkatkan risiko 
sengatan listrik.

e. Bila mengoperasikan perkakas listrik di luar ruangan, 
gunakan kabel ekstensi yang sesuai untuk 
penggunaan di luar ruangan. Menggunakan kabel yang 
sesuai untuk penggunaan di luar ruangan akan 
mengurangi risiko sengatan listrik.

f. Jika penggunaan perkakas listrik di lokasi yang 
lembap tidak dapat dihindari, gunakan suplai yang 
dilindungi oleh perangkat arus sisa (RCD). 
Penggunaan RCD akan mengurangi risiko sengatan 
listrik.
      

3.  Keselamatan diri
a. Tetap waspada, perhatikan apa yang Anda kerjakan 

dan gunakan akal sehat saat mengoperasikan 
perkakas listrik. Jangan mengoperasikan perkakas 
listrik bila Anda sedang lelah, atau berada di bawah 
pengaruh obat, alkohol, atau pengobatan. Kelengahan 
sesaat saat mengoperasikan perkakas listrik dapat 
mengakibatkan cedera yang serius.

b. Gunakan peralatan pelindung diri. Selalu kenakan alat 
pelindung mata. Peralatan pelindung, seperti masker 
debu, sepatu keselamatan antiselip, helm proyek, atau 
pelindung telinga yang digunakan untuk kondisi yang 
sesuai akan mengurangi risiko cedera diri.

c. Hindarkan menyalakan alat tanpa disengaja. Pastikan 
bahwa sakelar sudah dalam posisi mati sebelum 
menghubungkannya ke sumber listrik, mengambil, 
atau membawa alat. Membawa perkakas listrik dengan 
jari Anda masih menempel pada tombol atau 
menghidupkan perkakas listrik yang tombolnya masih 
menyala akan berpotensi mengakibatkan kecelakaan.

d. Lepaskan semua kunci setelan atau kunci pas 
sebelum menghidupkan perkakas listrik. Kunci pas 
atau kunci yang dibiarkan terpasang pada komponen 
perkakas listrik yang berputar dapat mengakibatkan 
cedera diri.

e. Jangan melampaui batas pijakan. Selalu jaga pijakan 
dan keseimbangan dengan baik. Hal ini memungkinkan 
Anda untuk mengendalikan perkakas listrik secara lebih 
baik dalam situasi yang tidak terduga.

f. Kenakan pakaian yang sesuai. Jangan mengenakan 
pakaian longgar atau perhiasan. Jauhkan rambut, 
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pakaian dan sarung tangan dari komponen yang 
bergerak. Pakaian yang longgar, perhiasan atau rambut 
panjang dapat tersangkut pada komponen yang bergerak.

g. Jika disediakan perangkat untuk sambungan fasilitas 
pengeluaran dan pengumpulan debu, pastikan 
perangkat ini dihubungkan dan digunakan dengan 
sesuai. Penggunaan alat penghisap debu dapat 
mengurangi bahaya dan ditimbulkan oleh debu.

h. Meskipun sudah sering menggunakan alat, jangan 
sampai lengah dan mengabaikan prinsip keselamatan 
alat. Tindakan ceroboh dapat menyebabkan cedera parah 
dalam hitungan sepersekian detik.

4. Penggunaan dan pemeliharaan perkakas listrik
a. Jangan menggunakan perkakas listrik dengan 

sembarang. Gunakan perkakas listrik yang sesuai 
untuk aplikasi Anda. Perkakas listrik yang tepat akan 
bekerja lebih baik dan aman pada tingkatan kerja yang 
telah dirancang untuk alat tersebut.

b. Jangan gunakan perkakas listrik ini jika tombol 
menghidupkan atau mematikan alat tidak berfungsi. 
Perkakas listrik apa pun yang tidak dapat dikendalikan 
dengan tombol adalah berbahaya dan harus diperbaiki.

c. Lepaskan stopkontak dari sumber listrik dan/atau 
baterai dari perkakas listrik sebelum melakukan 
penyetelan apa pun, mengganti aksesori, atau 
menyimpan perkakas listrik. Tindakan pencegahan 
untuk keselamatan seperti itu akan mengurangi risiko 
menyalakan perkakas listrik secara tidak disengaja.

d. Simpan perkakas listrik yang tidak digunakan jauh 
dari jangkauan anak-anak, dan jangan biarkan orang 
yang tidak memahami perkakas listrik atau petunjuk 
ini untuk mengoperasikannya. Perkakas listrik dapat 
berbahaya bila digunakan oleh pengguna yang tidak 
terlatih.

e. Rawat perkakas listrik. Lakukan pemeriksaan untuk 
mengetahui jika ada komponen bergerak yang tidak 
sejajar atau bengkok, komponen yang patah, dan 
kondisi lainnya yang dapat memengaruhi 
pengoperasian perkakas listrik. Jika rusak, perbaiki 
perkakas listrik sebelum digunakan. Banyak 
kecelakaan terjadi akibat perkakas listrik yang tidak 
terawat dengan baik.

f. Jaga ketajaman dan kebersihan alat pemotong. Alat 
pemotong yang terawat dengan baik dengan mata potong 
yang tajam, kecil kemungkinannya terjadi macet dan lebih 
mudah untuk dikendalikan.

g. Gunakan perkakas listrik, aksesori, mata bor dan 
sebagainya, sesuai petunjuk ini, dengan 
memperhitungkan kondisi kerja dan jenis pekerjaan 
yang harus dilakukan. Penggunaan perkakas listrik 
untuk pengoperasian yang tidak sesuai dengan tujuan 

penggunaan dapat mengakibatkan situasi yang 
berbahaya.

h. Jaga agar permukaan pegangan tetap kering, bersih, 
bebas dari minyak dan lemak. Pegangan dan 
permukaan pegangan yang licin tidak bisa digunakan 
untuk melakukan penanganan dan pengendalian alat 
dengan aman saat dalam situasi tak terduga.

5. Pemakaian dan perawatan perangkat baterai
a. Hanya isi ulang daya perangkat dengan pengisi daya 

yang ditetapkan pabrik produsen. Pengisi daya yang 
cocok untuk satu jenis baterai bisa berisiko menimbulkan 
kebakaran bila dipakai untuk isi ulang baterai lainnya.

b. Pergunakan perangkat listrik hanya dengan baterai 
yang sudah ditetapkan secara spesifi k. Pemakaian 
baterai lain bisa menimbulkan risiko terjadinya cedera dan 
kebakaran.

c. Ketika baterai sedang tidak dipakai, jauhkan baterai 
dan benda logam lain seperti klip kertas, koin, kunci, 
kuku, sekrup atau logam-logam kecil lainnya, yang 
bisa membuat koneksi dari satu terminal ke terminal 
lain.Korslet terminal baterai secara bersamaan bisa 
menyebabkan luka bakar atau kebarakan.

d. Dalam kondisi yang berlebihan penggunaan, cairan 
bisa keluar dari baterai; hindari kontak dengan cairan.
Bila tidak sengaja berkontak, bilas tubuh dengan air.
Bila cairan mengenai mata, hubungi segera 
pertolongan medis.Cairan yang keluar dari baterai bisa 
menimbulkan iritasi atau luka bakar.     

e.  Jangan memakai baterai atau perangkat yang rusak 
atau sudah dimodifi kasi.Baterai yang rusak atau sudah 
dimodifi kasi bisa menjadi tidak dapat diprediksi yang bisa 
berisiko menimbulkan kebakaran, ledakan atau cedera.

f.  Jangan memaparkan baterai atau perangkat pada api 
atau suhu yang terlalu panas.Paparan pada api atau 
suhu di atas 130 °C bisa menyebabkan alat meledak.

g.  Ikuti seluruh petunjuk pengisian daya dan jangan 
mengisi ulang daya baterai maupun perangkat di 
lingkungan dengan suhu di luar rentang yang telah 
disebutkan dalam petunjuk.Pengisian daya yang tidak 
benar atau di tempat dengan suhu di luar batas yang telah 
ditetapkan bisa merusak baterai dan meningkatkan risiko 
terjadinya kebakaran.

6. Layanan
a. Perangkat listrik Anda harus diservis oleh teknisi 

perbaikan yang berkualifi kasi dan hanya memakai 
suku cadang pengganti yang sama.Hal ini untuk 
memastikan bahwa keselamatan perangkat listrik sudah 
terjaga.

b. Jangan pernah menservis sendiri baterai yang rusak.
Servis baterai hanya boleh dilakukan oleh pabrik produsen 
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atau oleh pemberi layanan resmi.

  Peringatan keselamatan tambahan untuk perangkat 
listrik 
       Pakai gagang tambahan yang telah disediakan 

bersama perangkat ini. Kehilangan kendali dapat 
menyebabkan cedera pribadi.  

     Pegang perangkat listrik pada bagian permukaan 
pegangan yang terisolasi, ketika melakukan pekerjaan 
di mana aksesoris pemotongnya bisa berkontak 
dengan kabel yang tersembunyi.   Aksesoris pemotong 
berkontak dengan kabel yang “terbuka” dapat menyebab-
kan bagian logam yang terekspos untuk “menghantarkan 
arus listrik” sehingga menyebabkan sengatan aliran listrik 
pada operator.  

     Pegang perangkat listrik pada bagian permukaan 
pegangan yang berisolasi, ketika melakukan peker-
jaan di mana baut pengencangnya bisa berkontak 
dengan kabel tersembunyi.   Baut pengencang berkontak 
dengan kabel yang “terbuka” bisa membuat bagian logam 
yang terekspos untuk “menghantarkan arus listrik” dan 
menyebabkan sengatan aliran listrik pada operator.  

     Pergunakan klem, alat atau cara praktis lainnya dalam 
mengamankan dan menyangga material kerja pada 
platform yang stabil.   Mempertahankan benda kerja 
dengan tangan atau ke tubuh Anda akan membuatnya 
menjadi tidak stabil dan bisa membuat Anda kehilangan 
kendali.  

     Sebelum mengebor dinding, lantai atau plafon, periksa 
lokasi kabel dan pipa yang terpasang.  

     Hindari menyentuh ujung mata bor sehabis mengebor, 
karena bisa jadi masih panas.  

     Tujuan pemakaian perangkat dituliskan dalam petunjuk 
penggunaan ini. Pemakaian aksesoris atau alat pelengkap 
maupun pengerjaan aktivitas apapun dengan perangkat 
ini selain yang telah direkomendasikan dalam petunjuk 
penggunaan ini bisa berisiko menyebabkan cedera pada 
diri sendiri dan/atau kerusakan harta benda.  

 Keselamatan orang lain 
    Jangan pernah mengizinkan anak-anak, orang-orang 

dengan penurunan kemampuan fi sik, indra atau mental, 
maupun bagi individu yang kurang berpengalaman dan 
berpengetahuan, atau orang-orang yang tidak familiar 
dengan petunjuk ini untuk memakai mesin,

   peraturan daerah Anda bisa menetapkan batasan terha-
dap usia operator.  

   Jangan pernah menjalankan mesin saat ada orang-orang, 
terutama anak-anak maupun hewan peliharaan di sekitar 
Anda. 

Petunjuk Keselamatan Tambahan untuk Mesin 
Paku Tembak Baterai  
   Selalu kenakan kacamata pelindung.
   Selalu pakai alat pelindung telinga.
   Hanya gunakan jenis baut pengencang yang telah 

disebutkan dalam buku petunjuk.
   Jangan memakai tegakan apapun untuk menduduk-

kan perangkat pada penyangga.
   Jangan melakukan pembongkaran atau penyumbatan 

dari bagian perangkat pengencang baut seperti kom-
ponen pelengkap.

   Sebelum setiap pekerjaan periksa jika mekanisme 
keamanan dan penembakan baut sudah berfungsi 
dengan baik serta semua mur dan baut terpasang 
dengan kencang.

   Jangan memakai perangkat ini sebagai palu.
   Jangan memakai perangkat ini sebagai tangga.
   Jangan pernah mengarahkan perangkat pengencang 

baut pada diri Anda sendiri atau orang lain.
   Saat sedang bekerja, pegang perangkat dengan cara 

yang aman agar tidak terjadi cedera pada kepala atau 
tubuh ketika muncul hentakan karena gangguan pada 
aliran energi atau bagian yang keras pada material 
kerja.

   Jangan pernah menjalankan perangkat pengencang 
baut di ruang kosong.

   Di dalam ruang kerja, gerakkan perangkat ke material 
kerja cukup dengan satu gagang, dan jangan pernah 
dibawa ketika sakelarnya digerakkan.

   Pertimbangkan keadaan dalam ruang kerja, baut 
pengencang bisa menembus material kerja yang 
tipis atau melepaskan sudut dan tepi material kerja, 
sehingga bisa berisiko pada orang-orang.

   Jangan mengencangkan baut di dekat tepi material 
kerja.

   Jangan mengencangkan baut di atas baut lainnya.
   Selalu anggap bahwa perangkat memiliki baut pen-

gencang. 
Bila mesin paku tembak tidak dipegang dengan hati-hati 
bisa terjadi penembakan baut pengencang yang tidak 
disengaja dan cedera pada diri sendiri.

 Jangan mengarahkan perangkat pada diri Anda 
sendiri atau orang lain di sekitar. Terpicunya alat yang 
tidak disengaja akan melepaskan baut pengencang dan 
menyebabkan cedera.

 Jangan menjalankan perangkat kecuali alat sudah 
diletakkan dengan kukuh pada material kerja.Bila per-
angkat tidak berkontak dengan material, baut pengencang 
bisa menjauh dari target Anda.

 Cabut sambungan kabel perangkat dari catu daya 
listrik ketika baut pengencang macet di dalam perang-
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kat. Ketika mengeluarkan baut pengencang yang macet, 
mesin paku tembak bisa tidak sengaja aktif jika kabelnya 
masih tersambung.

 Jangan memakai perangkat ini untuk mengikat kabel 
listrik.Perangkat ini tidak didesain untuk pemasangan 
kabel listrik dan bisa merusak isolasi kabel sehingga 
menimbulkan sengatan listrik atau kebakaran.

Risiko Lain nya 
Risiko-risiko lain dapat timbul saat menggunakan alat, yang 
mungkin tidak tercantum dalam peringatan keselamatan yang 
disertakan. Risiko-risiko ini dapat diakibatkan oleh penyalah-
gunaan, penggunaan yang terlalu lama, dsb.
 Bahkan dengan menerapkan regulasi keselamatan kerja 
yang relevan dan mengimplementasi perangkat keselamatan, 
Risiko residual tertentu tidak dapat dihindari,Peringatan ini 
meliputi: 
     Cedera yang diakibatkan karena menyentuh komponen 

apa pun yang berputar/bergerak.  
     Cedera yang terjadi saat mengganti komponen,pemotong, 

atau aksesori.  
     Cedera yang diakibatkan karena penggunaan alat untuk 

waktu lama. Jika menggunakan alat apa pun untuk waktu 
yang lama, pastikan Anda mengistirahatkannya secara 
berkala.  

    Gangguan pendengaran. 
     Bahaya kesehatan yang disebabkan oleh menghirup 

debu yang ditimbulkan oleh penggunaan alat (contoh: 
mengampelas kayu, khususnya kayu ek, papan kayu, dan 
MDF).  

 Label pada perangkat 
Simbol-simbol berikut diperlihatkan pada perangkat bersama 
kode tanggalnya:

 :   Peringatan!   Untuk mengurangi risiko terjadinya 
cedera, pengguna wajib membaca petunjuk 
penggunaan.  

Peringatan! Untuk mengurangi risiko terjadinya 
cedera, pengguna harus memakai alat pelindung 
mata dan telinga.

Perhatian: Jangan memandang lampu opera-
sional alat.

Untuk menerangi permukaan benda kerja lang-
sung serta sebagai lampu indikator baterai yang 
rendah dan indikator paku yang macet.

Jauhkan tangan dan bagian tubuh dari area kerja 
terdekat.

Petunjuk keselamatan tambahan untuk baterai dan 
pengisi daya 

 Baterai
      Jangan coba buka dengan alasan apa pun.  
     Jauhkan baterai dari air.  
     Jangan simpan di lokasi yang suhunya dapat melebihi 

40 °C.  
     Isi daya hanya pada suhu sekitar antara 10 °C dan 40 °C.  
     Saat membuang baterai, ikuti petunjuk yang diberikan 

dalam bagian "Melindungi lingkungan".  
     Jangan merusak/membuat bentuk baterai menjadi cacat 

baik karena tusukan maupun benturan, karena hal ini 
menimbulkan risiko terjadinya cedera dan kebakaran.  

     Jangan mengisi daya baterai yang rusak.  
     Pada keadaan yang ekstrem, bisa terjadi kebocoran 

baterai. Saat Anda menyadari adanya cairan pada baterai, 
seka cairan dengan hati-hati memakai kain. Hindari 
kontak dengan kulit.  

     Bila terjadi kontak dengan kulit atau mata, ikuti petunjuk di 
bawah ini.  

  Peringatan!   Cairan baterai dapat mengakibatkan cedera 
badan atau kerusakan properti. Pada kondisi terjadinya kon-
tak kulit, segera bilas kulit dengan air. Bila terjadi kemerahan, 
nyeri atau iritasi carilah pertolongan medis. Pada kondisi 
terjadinya kontak mata, segera bilas mata dengan air bersih 
dan cari pertolongan medis.  

p Jangan mencoba untuk mengisi ulang baterai 
yang rusak

Pengisi Daya
   Hanya pakai pengisi daya STANLEY FATMAX Anda untuk 

mengisi daya baterai yang diberikan bersama perangkat. 
Baterai lain bisa meledak dan menyebabkan kerusakan 
serta cedera pada diri.

   Jangan pernah mencoba untuk mengisi daya baterai yang 
tidak bisa diisi ulang.

   Segera ganti kabel yang rusak.
   Jangan biarkan pengisi daya terkena air.
   Jangan membuka pengisi daya.
   Jangan membuka dan memeriksa pengisi daya.

Simbol pada pengisi daya

$ Pengisi daya hanya dapat digunakan di dalam 
ruangan.
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+ Baca petunjuk penggunaan sebelum pemakaian.

 Keselamatan kerja listrik 

 #  Adaptor Anda memiliki insulasi ganda; oleh 
karenanya tidak diperlukan kabel arde. Selalu 
pastikan bahwa tegangan utama sesuai dengan 
tegangan pada pelat nilai arus dan informasi 
dalam tabel data teknis. Jangan pernah mencoba 
mengganti unit adaptor dengan steker kabel listrik 
biasa. 

 Fitur 
 Perangkat ini memiliki beberapa atau semua fi tur berikut. 
  1. Sakelar picu 
  2. Sakelar Kunci Pemicu 
  3. Roda Pengatur Kedalaman 
  4. Indikator Pengatur Kedalaman 
  5. Indikator lampu kerja/baterai rendah/mesin macet/mesin 

macet 
  6. Tuas pembebas macet 
 7.  Tombol pembebas palang
 8.  Komponen pelengkap
 9.  Selongsong
 10.  Tombol pendorong
11. Lokasi pemasangan aksesoris
12. Baterai

Pemakaian
Peringatan!  Biarkan perangkat bekerja sesuai lajunya. 
Jangan memberi muatan berlebih. 

Mengisi Daya Baterai (Gam. A)
Daya baterai perlu diisi sampai penuh sebelum memulai 
pekerjaan dan kapanpun saat dirasa daya baterai sudah 
melemah. 
Baterai dapat terasa menghangat selama pengisian daya; hal 
ini normal dan tidak menjadi suatu masalah. 
       Peringatan!      Jangan mengisi ulang daya baterai pada suhu 
ruangan di bawah 10 °C atau di atas 40 °C. Rekomendasi 
suhu untuk pengisian daya: sekitar 24 °C.  
Catatan: Pengisi daya tidak akan mengisi ulang daya 
baterai bila suhu sel baterai sekitar di bawah 10 °C atau 
di atas 40 °C.      
Baterai harus ditinggal pada pengisi daya, dan alat akan 
mengisi daya secara otomatis saat suhu sel baterai 
menghangat atau mendingin.    
    Catatan:  Untuk memastikan kinerja dan masa pemakaian 

baterai litium-ion yang maksimal, isi ulang daya baterai 
sampai penuh sebelum pemakaian pertama.

         Pasang steker pengisi daya (13) pada stop kontak yang 
sesuai sebelum memasukkan baterai (12).  

       Lampu pengisi daya berwarna hijau (13a) akan terus 
berkedip yang menjadi tanda bahwa proses isi ulang daya 
sudah dimulai.

     Penyelesaian proses isi ulang daya ditandai dengan 
lampu pengisi daya berwarna hijau (13a) yang terus 
MENYALA. Daya baterai (12) sudah terisi penuh dan bisa 
dilepas serta langsung dipakai saat ini atau ditinggalkan 
pada pengisi daya (13).

     Isi daya baterai yang habis dalam 1 minggu.Masa hidup 
baterai akan jauh berkurang bila disimpan saat dayanya 
habis.

    
   Mode LED Pengisi Daya

Pengisian Daya:
LED Hijau Intermiten

Daya terisi penuh:
LED Hijau Tetap sama

Penundaan Baterai yang 
Panas/Dingin:
LED Hijau Intermiten
LED Merah Tetap sama

Catatan: Pengisi daya yang kompatibel tidak akan mengisi 
ulang daya baterai yang rusak. Pengisi daya akan memberi 
tanda bahwa baterai tersebut rusak dan lampu indikator tidak 
mau menyala.
Catatan:Hal ini juga bisa menandakan adanya suatu masalah 
pada pengisi daya. Jika pengisi daya memberi tanda adanya 
suatu masalah, bawalah pengisi daya beserta baterainya 
untuk diperiksa di pusat layanan resmi.

 Meninggalkan Baterai dalam Pengisi Daya   
Pengisi daya dan baterai bisa ditinggal terhubung dengan 
LED yang terus menyala. Pengisi daya akan menjaga baterai 
tetap baru dengan daya yang terisi penuh.  

Penundaan Baterai yang Panas/Dingin
Ketika pengisi daya menemukan suhu baterai dalam kondisi 
terlalu panas atau terlalu dingin, alat akan memulai mode 
Penundaan Baterai yang Panas/Dingin secara otomatis, 
lampu LED berwarna hijau (13a) akan berkedip secara 
intermiten, dan LED berwarna merah (13b) akan terus 
menyala, menunda pengisian daya sampai suhu baterai 
kembali normal. Pengisi daya kemudian akan berganti 
menjadi mode isi ulang secara otomatis. Fitur ini memastikan 
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baterai memiliki masa pemakaian yang maksimal. mode. This 
feature ensures maximum battery life.

Indikator kondisi pengisian daya baterai (Gam. B)
Baterai memiliki indikator kondisi pengisian daya untuk bisa 
mengetahui dengan cepat tingkat masa pemakaian baterai 
seperti yang terlihat pada gambar B. Dengan menekan tombol 
kondisi indikator pengisian daya (12a), Anda bisa mudah 
melihat sisa pengisian daya baterai yang diilustrasikan pada 
gambar B.

Memasang dan mengeluarkan baterai dari 
perangkat
Peringatan! Pastikan tombol pengunci berada dalam 
posisinya untuk mencegah aktivasi sakelar sebelum 
pemasangan atau pengeluaran baterai.

Untuk memasang baterai (Gam. C)
   Pasang baterai dengan kuat ke dalam perangkat sampai 

terdengar bunyi klik seperti yang terlihat pada gambar C. 
Pastikan baterai sudah masuk dan terpasang seluruhnya 
pada perangkat.

Untuk melepas baterai (Gam. D)
   Tekan tombol pelepas baterai (12b) seperti yang terlihat 

pada Gam. D dan tarik baterai keluar dari perangkat.

Kait gantung (Gam. E, F)
Peringatan! Lepaskan paku dari selongsong sebelum 
melakukan penyetelan atau servis pada perangkat ini. 
Pengabaian untuk melakukan ini bisa menyebabkan cedera 
yang serius.
Peringatan! Untuk mengurangi risiko terjadinya cedera 
yang serius pada diri sendiri, posisikan tombol maju-mundur 
dalam keadaan terkunci atau matikan perangkat dan cabut 
baterai sebelum melakukan penyesuaian, pelepasan atau 
pemasangan alat pelengkap maupun aksesoris. Penyalaan 
perangkat yang tidak disengaja bisa menyebabkan terjadinya 
cedera.
Peringatan! Untuk mengurangi risiko terjadinya cedera pada 
diri sendiri yang serius, pastikan sekrup (15) yang menahan 
kait gantung sudah terpasang erat.
Perhatian: Ketika sedang tidak dipakai, letakkan perangkat 
pada permukaan benda yang stabil dan tidak akan 
menyebabkan seseorang tersandung ataupun terjatuh.
Beberapa perangkat dengan baterai yang besar bisa berdiri 

tegak pada baterai namun juga dapat dengan mudah terjatuh.
Catatan: Ketika memasang atau mengganti kait gantung (14) 
sebaiknya hanya memakai sekrup (15) yang telah disediakan. 
Pastikan untuk mengencangkan sekrup dengan aman.
Bila tidak menginginkan kait, aksesoris dapat dilepas dari 
perangkat.
Untuk menggerakkan kait gantung, lepaskan sekrup (15) yang 
menahan kait (14) pada tempatnya.

Catatan: Tersedia beragam kait dinding barang dan 
konfi gurasi penyimpanan.
Mohon kunjugi situs kami untuk mendapat informasi lebih 
lanjut di www.stanleytools.com.

Peringatan! Bacalah bagian yang berjudul Peringatan Kes-
elamatan Mesin Paku Tembak di awal petunjuk penggunaan 
ini. Selalu pakai alat pelindung mata dan telinga ketika sedang 
mengoperasikan perangkat ini. 
Mesin paku tembak sebaiknya tidak diarahkan menghadap 
ke diri sendiri dan orang lain. Untuk pekerjaan yang aman, 
selesaikan prosedur dan pemeriksaan berikut sebelum setiap 
pemakaian mesin paku tembak.
Peringatan! Untuk mengurangi risiko terjadinya cedera pada 
diri sendiri, cabut baterai dari perangkat dan aktifkan kunci 
Sakelar picu sebelum merawat perangkat, mengeluarkan 
paku yang macet, meninggalkan ruang kerja, memindahkan 
perangkat ke tempat lain atau memberikan perangkat pada 
orang lain.
Peringatan! JAUHKAN jari dari sakelar picu ketika sedang 
tidak mengencangkan baut untuk menghindari penembakan 
baut yang tidak disengaja. Jangan pernah membawa perang-
kat dengan jari yang berada di sakelar picu. 
     Kenakan alat pelindung mata, pendengaran dan perna-

pasan yang benar.
     Lepaskan baterai dari perangkat dan aktifkan kunci 

Sakelar picu.
     Kunci tombol pendorong di posisi belakang dan keluarkan 

seluruh paku dari selongsong.
     Periksa bila contact trip dan rangkaian pendorong dari 

perangkat bekerja dengan baik dan lancar. 
Jangan memakai perangkat bila susunan komponennya 
tidak bisa berfungsi dengan baik.

     Jangan pernah memakai perangkat jika terdapat bagian 
yang rusak.

Peringatan! Jalankan perangkat dengan baut pengencang 
pada laju tidak lebih dari 30 kali/menit.

Untuk mengoperasikan mesin paku tembak
Peringatan! Komponen contact trip perlu ditekan setelah 
menarik penuh sakelar picu untuk setiap paku, kemudian 
lepas kedua komponen contact trip dan sakelar picu setelah 
setiap paku keluar.
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Peringatan! Baterai harus selalu dilepas dan mengunci 
Sakelar picu setiap melakukan penyetelan perangkat atau 
ketika perangkat sedang tidak digunakan.
 Tekan komponen contact trip sepenuhnya pada permu-

kaan benda kerja.
 Tarik sakelar picu sepenuhnya dan mesin akan bekerja 

(paku akan terpasang pada permukaan benda kerja).
 Lepaskan sakelar picu.
 Angkat komponen contact trip dari permukaan benda 

kerja.
 Ulangi 4 langkah di atas untuk pekerjaan selanjutnya.

Menyiapkan perangkat
Peringatan! JANGAN PERNAH menyemprot atau dengan 
cara apapun mengoleskan minyak, pelumas maupun cairan 
pembersih ke dalam perangkat. Hal ini bisa sangat memen-
garuhi masa pemakaian dan kinerja perangkat.
Peringatan! Baterai harus selalu dilepas dan mengunci 
Sakelar picu setiap melakukan penyetelan perangkat atau 
ketika perangkat sedang tidak digunakan.
 Bacalah bagian Petunjuk Keselamatan dari buku petunjuk 

ini.
 Pakailah alat pelindung mata dan telinga.
 Lepas baterai dari perangkat dan isi dayanya sampai 

penuh.
 Pastikan tidak ada baut pengencang pada selongsong.
 Periksa bila contact trip dan rangkaian pendorong dari 

perangkat bekerja dengan baik dan lancar. Jangan 
memakai perangkat bila susunan komponennya tidak bisa 
berfungsi dengan baik.

 Perangkat sebaiknya tidak diarahkan menghadap ke diri 
sendiri dan orang lain.

 Masukkan baterai dengan daya yang sudah terisi penuh.

Posisi tangan yang benar (Gam. G)
Peringatan! Untuk mengurangi risiko terjadinya cedera yang 
serius pada diri sendiri, SELALU posisikan tangan dengan 
benar seperti yang terlihat pada gambar G.
Peringatan! Untuk mengurangi risiko terjadinya cedera yang 
serius pada diri sendiri, SELALU pegang perangkat dengan 
erat sebagai antisipasi terhadap munculnya reaksi mendadak.
Posisi tangan yang benar mengharuskan satu tangan berada 
pada gagang utama.

Mengatur Kedalaman (Gam. H)
Kedalaman yang bisa dijangkau baut bisa disesuaikan 
dengan roda pengatur kedalaman (3) yang berada di samping 
perangkat.
Peringatan! Untuk mengurangi risiko terjadinya cedera yang 
serius karena pergerakan yang tidak disengaja saat mencoba 
mengatur kedalaman, selalu:

     Lepaskan baterai.

     Aktifkan pengunci tombol pemicu.
     Hindari kontak dengan Sakelar picu selama melakukan 

pengaturan perangkat.
Setelan kedalaman bisa dilihat pada skala geser (4). Bagian 
kiri menandakan angka terdalam dan bagian kanan menanda-
kan angka terdangkal.
     Untuk membuat paku menjadi lebih dalam, putar roda 

pengatur kedalaman (3) ke bawah. Indikator pengatur 
kedalaman (4) akan bergeser ke kiri pada skala.

     Untuk membuat paku menjadi lebih dangkal, putar roda 
pengatur kedalaman (3) ke atas. Indikator pengatur 
kedalaman (4) akan bergeser ke kanan pada skala.

Membuka dan menutup alat (Gam. I, J)
Peringatan! Perangkat sebaiknya tidak diarahkan mengha-
dap ke diri sendiri dan orang lain. Bisa terjadi cedera yang 
serius pada diri sendiri.
Peringatan! Jangan pernah mengisi paku saat komponen 
contact trip atau Sakelar picu sedang aktif.
Peringatan! Selalu lepas baterai sebelum mengisi atau 
mengeluarkan paku.
Peringatan! Baterai harus selalu dilepas dan mengunci 
Sakelar picu setiap melakukan penyetelan perangkat atau 
ketika perangkat sedang tidak digunakan.

Membuka alat
     Tekan tombol pendorong (10) dan tarik selongsongnya ke 

bawah.
     Masukkan baut pengencang ke samping selongsong. 

Pastikan ujung baut diletakkan ke depan dari selongsong, 
di bawah pemandu paku (16) pada saluran paku.

     Tutup selongsong sampai terkunci pada tempatnya.
Peringatan! Pastikan jari bersih dari tombol pendorong untuk 
mencegah terjadinya cedera.

Menutup alat
Peringatan! Baterai harus selalu dilepas dan mengunci 
Sakelar picu setiap melakukan penyetelan perangkat atau 
ketika perangkat sedang tidak digunakan.
     Tekan tombol pendorong paku dan tarik selongsongnya ke 

bawah.
     Arahkan perangkat ke atas sampai paku meluncur keluar 

dengan bebas dari selongsong.
     Buka penutup pembebas macet (7) pada selongsong 

perangkat untuk memeriksa bila sudah tidak ada paku 
yang tersisa di dalamnya.

Lampu kerja (Gam. K)
Terdapat lampu kerja (5) yang berada di setiap sisi mesin 
paku tembak.
Lampu kerja menyala setiap menekan komponen pelengkap.
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Catatan: Lampu kerja ini berperan untuk menerangi permukaan 
benda kerja langsung dan tidak untuk dipakai sebagai senter.

Indikator Baterai Rendah:
Lampu kerja sisi kiri akan berkedip empat kali secara berturut-
turut dan lalu mati untuk memberi tanda bahwa daya baterai 
rendah.

Indikator Paku Macet:
Lampu kerja sisi kanan akan terus berkedip jika paku macet 
pada komponen selongsong perangkat (lihat bagian Membe-
baskan Paku yang Macet).

Pembebasan Macet (Gam. L)
Peringatan! Bila mesin macet, perangkat akan menonaktifkan 
mesinnya sendiri dan Anda perlu mereset perangkatnya. 
Untuk melakukan hal ini, ikuti petunjuk untuk melepaskan 
perangkat dari kondisi macet. Selanjutnya lepas baterai 
dan masukkan ulang baterainya. Perangkat sekarang bisa 
digunakan kembali. 
Bila mesin paku tembak dipakai pada pekerjaan yang berat 
ketika seluruh energi pada mesin yang ada dipakai untuk 
mengencangkan baut, perangkat bisa macet. Pisau driver 
tidak menyelesaikan siklus gerakannya dan lampu indikator 
macet/macet akan berkedip. 
Putar tuas pembebas macet (6) pada perangkat dan mekan-
isme tuas akan bekerja seperti yang terlihat pada gambar L.
Catat! Perangkat akan menonaktifkan mesinnya sendiri dan 
tidak akan reset sampai baterai sudah dikeluarkan dan dimas-
ukkan ulang. Bila unit terus mengalami macet mohon tinjau 
bahan serta panjang baut dan pastikan bahwa pekerjaan yang 
dilakukan tidak berat. Bila pisau driver tidak otomatis kembali 
ke posisinya dalam mesin setelah tuas pembebas macet 
diputar, lanjut membaca “membebaskan paku yang macet”.

Membebaskan Paku yang Macet (Gam. M,N)
Peringatan! Untuk mengurangi risiko terjadinya cedera pada 
diri sendiri, cabut baterai dari perangkat dan aktifkan kunci 
Sakelar picu sebelum merawat perangkat, atau mengeluarkan 
paku yang macet.
Bila paku macet di dalam selongsong perangkat, perangkat 

sebaiknya tidak diarahkan menghadap ke diri sendiri dan 
ikutilah petunjuk ini untuk mengatasi macet:
     Lepaskan baterai dari perangkat dan aktifkan kunci 

Sakelar picu.
   Keluarkan isi paku dari perangkat. Bisa melihat bagian 

Mengisi dan Mengeluarkan Alat.
   Angkat tombol pembebas macet 7 kemudian tarik untuk 

membuka penutup depan 17.
   Keluarkan paku yang bengkok, bisa memakai tang bila 

perlu.
   Jika pisau driver berada dalam posisi ke bawah, putar 

tuas pembebas macet 6 dengan tenaga yang cukup agar 
bisa digeser sepenuhnya ke ujung slot dalam kerangka 
mesin.

   Tutup kembali penutup depan dan gerakkan pin tombol di 
bawah dua lengan 18 pada selongsong perangkat. Tekan 
tombol sampai terkunci pada tempatnya.

   Masukkan kembali baterai.
Peringatan! Bila terjadi macet, perangkat akan menonaktifkan 
mesinnya sendiri dan Anda perlu mereset perangkatnya. Un-
tuk melakukan hal ini, ikuti petunjuk untuk mengeluarkan paku 
yang macet. Selanjutnya lepas baterai dan masukkan ulang 
baterainya. Perangkat sekarang bisa digunakan kembali.
Catat! Bila paku terus macet pada komponen contact trip, 
servis perangkat pada pusat layanan STANLEY FATMAX 
resmi.

Pekerjaan di Cuaca Dingin
Saat menjalankan perangkat pada suhu di bawah titik beku:

     Jaga suhu perangkat sehangat mungkin sebelum 
pemakaian.

     Jalankan perangkat 5 atau 6 kali pada potongan kayu 
bekas sebelum pemakaian.

Pekerjaan di Cuaca Panas
Perangkat harus beroperasi secara normal. Namun, jauhkan 
perangkat dari sinar matahari langsung karena panas berle-
bihan bisa memperburuk kondisi bumper dan suku cadang 
karet lainnya, yang membuat frekuensi perawatan meningkat.

Tip pelindung (Gam. O)
Perangkat ini dilengkapi dengan tambahan tip pelindung (19) 
yang berada di samping selongsong paku.
Untuk mengganti pad tip pelindung tersebut, cukup dengan 
menarik pad yang lama dan pasangkan pad yang baru pada 
contact trip (8).

Pengganti suku cadang
Peringatan! Untuk mengurangi risiko terjadinya cedera pada 
diri sendiri, cabut baterai dari perangkat dan aktifkan kunci 
Sakelar picu sebelum merawat perangkat, atau mengeluarkan 
paku yang macet.
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Perangkat ini dilengkapi dengan tambahan tip pelindung yang 
berada di samping selongsong paku.
Hanya pakai pengganti suku cadang yang serupa. Mengenai 
daftar suku cadang maupun pemesanan suku cadang, kun-
jungi situs layanan kami di www.stanleytools.com. 
Anda juga bisa memesan suku cadang dari
Pusay Layanan Pabrik STANLEY FATMAX terdekat atau 
Garansi Resmi STANLEY FATMAX.

Aksesoris
Peringatan! Karena aksesoris, selain yang ditawarkan oleh 
STANLEY FATMAX, belum diuji coba bersama produk ini, 
pemakaian aksesoris tersebut bersama perangkat ini bisa 
berbahaya. Untuk mengurangi risiko terjadinya cedera, hanya 
aksesoris rekomendasi STANLEY FATMAX yang bisa diguna-
kan dengan produk ini.
Rekomendasi aksesoris yang bisa dipakai bersama perangkat 
Anda tersedia dengan membayar biaya tambahan dari penjual 
atau pusat layanan resmi di wilayah Anda.

Pemecahan Masalah 
 Bila perangkat Anda tampak tidak bisa berfungsi dengan 
benar, ikutilah petunjuk berikut. 
Jika langkah-langkah ini tidak bisa menyelesaikan masalahn-
ya, mohon hubungi agen teknisi STANLEY FATMAX di 
wilayah Anda. 
 Peringatan!Sebelum melanjutkan, cabut kabel perangkat 
dahulu. 

Masalah Kemungkinan 
Penyebab

Kemungkinan Penyelesaian

Unit tidak mau 
menyala.

Baterai tidak terpasang 
dengan benar.

Daya baterai belum 
diisi.

Kunci Sakelar picu 
aktif.

Periksa pemasangan baterai.

Periksa persyaratan pengisian 
daya dari baterai.

Lepaskan kunci Sakelar picu.

Perangkat tidak 
mau dijalankan. 
(Lampu depan 
hidup, mesin 
tidak mau 
berjalan)

Mesin berhenti berjalan 
setelah 2 detik.

Operasional normal; lepaskan 
Sakelar picu atau contact trip 
dan tekan ulang.

Perangkat tidak 
mau dijalankan. 
(Lampu depan 
berkedip)

Pengisian daya baterai 
rendah atau baterai 
rusak.

Isi ulang atau ganti baterai.

Perangkat tidak 
mau dijalankan. 
(Lampu kerja 
terus berkedip 
tanpa henti)

Baut pengencang 
macet / perangkat 
macet.

Mekanisme macet

Lepaskan baterai, putar tuas 
pembebas macet. Keluarkan 
baut yang macet, dan 
masukkan ulang baterainya.

Kunjungi pusat layanan resmi.

Masalah Kemungkinan 
Penyebab

Kemungkinan Penyelesaian

Perangkat tidak 
mau berjalan. 
(Lampu kerja 
menyala, mesin 
hidup, pisau 
driver macet)

Kunjungi pusat layanan resmi.

Perangkat 
bekerja, namun 
tidak bisa 
memasang baut 
pengencang 
sepenuhnya.

Pengisian daya baterai 
rendah atau baterai 
rusak.

Setelan pengaturan 
kedalaman terlalu 
dangkal.

Perangkat tidak 
terpasang dengan 
benar pada material 
kerja.

Bahan dan panjang 
bautnya terlalu berat 
untuk pekerjaan.

Isi ulang atau ganti baterai.

Putar roda pengatur 
kedalaman pada setelan yang 
lebih dalam.
Bacalah petunjuk 
penggunaan.

Pilih bahan atau baut 
pengencang dengan panjang 
yang tepat.

  
   Pemeliharaan 
 Perangkat kabel/baterai STANLEY FATMAX Anda sudah 
didesain untuk beroperasi dalam waktu lama dengan pemeli-
haraan alat yang minimal. Bekerjanya alat/perangkat dengan 
hasil yang memuaskan secara terus-menerus tergantung 
pada pemeliharaan perangkat yang benar serta pembersihan 
alat secara rutin.
Peringatan! Matikan dan cabut kabel perangkat sebelum 
melakukan pembersihan. 
     Kotoran dan minyak bisa dibersihkan dari bagian luar 

perangkat dengan memakai kain.  
 Peringatan! JANGAN PERNAH memakai cairan pelarut atau 
bahan kimia keras lainnya untuk membersihkan suku cadang 
non-logam dari mesin. Bahan kimia ini bisa memperlemah 
bahan yang digunakan di bagian ini. Pakai kain yang hanya 
dibasahi dengan air dan sabun ringan. Jangan biarkan cairan 
apapun memasuki bagian dalam unit; jangan membenamkan 
bagian apapun dari unit ke dalam cairan.
Peringatan! JANGAN PERNAH menyemprot atau dengan 
cara apapun memberikan pelumas maupun cairan pembersih 
ke dalam perangkat. Hal ini bisa sangat memengaruhi masa 
pemakaian dan kinerja perangkat. 

Catatan Layanan
 Produk ini tidak bisa diservis oleh pengguna. Terdapat suku 
cadang di dalam mesin paku tembok yang tidak bisa diservis 
oleh pengguna. Tindakan servis perlu dilakukan pada pusat 
layanan resmi untuk menghindari kerusakan pada komponen 
internal yang sensitif dengan listrik statis. 

 Melindungi lingkungan 

 Z  Pembuangan terpisah. Produk dan baterai yang 
disertai dengan simbol ini tidak boleh dibuang 
bersama limbah rumah tangga normal. 
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  Produk dan baterai mengandung bahan yang bisa dipulihkan 
atau didaur ulang sehingga mengurangi kebutuhan akan 
barang mentah.
Mohon daur ulang produk listrik dan baterai berdasarkan 
peraturan wilayah Anda. Informasi lebih lanjut tersedia di situs 
www.2helpU.com 

Data Teknis
 SCN618  18V(20V MAX)

 Tegangan  V  DC 18(20 Max)

 Jenis Baterai   Li-Ion

 Mode berjalan   Berurutan

Sudut selongsong Lurus

 Kecepatan tanpa muatan  /min 9000

 Energi gerak  sekitar   50J

 Berat (perangkat kosong)  kg   2.43

 Baut Pengencang   
Panjang     mm 16 - 50  
 Diameter shank  mm 1.27

 Sudut     Straight

Perangkat ini merupakan unit kosong namun bisa digunakan 
bersama pengisi daya dalam tabel berikut.

  Pengisi daya  SC125 SC200   SC400
SC401  

  Tegangan 
Masuk  

  V  AC  
220-240    220-240          220-240      

  Tegangan 
Keluar  

  V  DC  
18V (20V 

MAX)
18V (20V 

MAX)
18V (20V 

MAX)    

  Arus    A  1.25 2 4    

Perangkat ini merupakan unit kosong namun bisa digunakan 
bersama baterai dalam tabel berikut.

 Baterai  SB201  SB202  SB204 SB206

 Tegangan  V  DC 18V 
(20V 
MAX)

18V 
(20V MAX)

18V 
(20V MAX)

18V 
(20V MAX)

 Kapasitas  Ah 1.5 2.0 4.0 6.0

 Jenis Li-Ion Li-Ion Li-Ion Li-Ion

 
Informasi Servis
STANLEY FATMAX menawarkan jaringan lengkap dari tempat 
layanan resmi milik perusahaan. Semua Pusat Layanan 
STANLEY FATMAX berisi petugas terlatih yang mampu mem-
berikan layanan perangkat listrik andal serta efisien kepada 
para pelanggan. Untuk informasi lebih lanjut mengenai pusat 

layanan resmi kami dan bila Anda memerlukan saran teknis, 
perbaikan, atau suku cadang pengganti asli dari pabrik, 
hubungi lokasi STANLEY FATMAX terdekat di wilayah Anda 
atau kunjungi kami di situs www.stanleytools.com.
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วัตถุประสงค์ในการใช้งาน  
 เครื�องยงิตะปไูรส้าย STANLEY FATMAX SCN618 ของคณุ
ไดรั้บการออกแบบมาสําหรับการยงิตะป ูอปุกรณน์ี�มไีว ้
สําหรับผูใ้ชร้ะดบัมอือาชพี และผูใ้ชท้ี�ใชง้านสว่นตวัที�
ไมใ่ชร่ะดบัมอือาชพี 

 ข้อปฏิบัติเพื่อความปลอดภัย

 คาํเตอืนเพื�อความปลอดภยัสาํหรบัเครื�องมอื
ไฟฟ้าท ั�วไป 

  
คาํเตอืน: อา่นคาํเตอืน ขอ้ปฏบิตัเิพื�อ
ความปลอดภยัท ั�งหมด รวมท ั�งภาพ
ประกอบและขอ้มลูที�ใหม้ากบัเครื�องมอื
ไฟฟ้านี� การไมป่ฏบิตัติามคําเตอืนและขอ้
ปฏบิตัเิหลา่นี�อาจทําใหเ้กดิไฟฟ้าชอ็ต เกดิ
อคัคภียั และ/หรอืบาดเจ็บสาหสัได ้

    จดัเก็บเอกสารคาํเตอืนและคาํแนะนําท ั�งหมด
ไวเ้พื�อการอา้งองิในภายหลงั
คําวา่ “เครื�องมอืไฟฟ้า” ในคําเตอืน หมายถงึเครื�องมอื
ไฟฟ้า (แบบมสีาย) ที�ทํางานผา่นแหลง่จา่ยไฟหลกั หรอื
เครื�องมอืไฟฟ้า (แบบไรส้าย) ที�ทํางานผา่นแบตเตอรี�     

1.  ความปลอดภยัในบรเิวณที�ทาํงาน
a. รกัษาความสะอาดและจดัใหม้แีสงสวา่งเพยีงพอ

ในบรเิวณที�ทาํงาน บรเิวณที�มดืหรอืมขีองวางระเกะ
ระกะอาจทําใหเ้กดิอบุตัเิหตไุด ้

b. หา้มใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าในบรเิวณที�อาจเกดิการ
ระเบดิ เชน่ ในสถานที�ท ี�มขีองเหลว แกส๊ หรอืฝุ่ น
ละอองที�มคีณุสมบตัไิวไฟ เครื�องมอืไฟฟ้าจะทําให ้
เกดิประกายไฟที�อาจทําใหเ้กดิละอองไฟหรอืเปลวไฟ
ขึ�นได ้

c. ระวงัไมใ่หเ้ด็กและคนเดนิผา่นไปมาเขา้ใกลใ้น
ขณะที�ใชง้านเครื�องมอืไฟฟ้า สิ�งรบกวนอาจทําให ้
คณุเสยีสมาธไิด ้

2. ความปลอดภยัทางไฟฟ้า
a. ปล ั�กไฟของเครื�องตอ้งเป็นชนดิเดยีวกบัเตา้รบั 

หา้มดดัแปลงปล ั�กไมว่า่ดว้ยวธิใีด หา้มใชป้ล ั�ก
อะแดปเตอรใ์ดๆ กบัเครื�องมอืไฟฟ้าที�ตอ่สายดนิ
 (ลงกราวด)์ ปลั�กที�ไมม่กีารดดัแปลงและเตา้รับชนดิ
เดยีวกนัจะชว่ยลดความเสี�ยงจากการเกดิไฟฟ้าชอ็ต

b. หลกีเลี�ยงการสมัผสัพื�นผวิที�ตอ่สายดนิหรอืลง
กราวด ์เชน่ ทอ่ หมอ้นํ�า เตาหงุตม้ และตูเ้ย็น 
มคีวามเสี�ยงเพิ�มขึ�นที�จะเกดิไฟฟ้าชอ็ตหากรา่งกาย
เป็นสื�อเชื�อมตอ่ลงดนิหรอืลงกราวด์

c. อยา่ใหเ้ครื�องมอืไฟฟ้าถกูฝนหรอือยูใ่นสภาพที�
เปียกชื�น นํ�าที�เขา้เครื�องมอืไฟฟ้าจะเพิ�มความเสี�ยง
ในการเกดิไฟฟ้าชอ็ต

d. หา้มใชส้ายไฟผดิวตัถปุระสงค ์หา้มใชส้ายไฟ
เพื�อการหิ�ว ดงึ หรอืถอดปล ั�กเครื�องมอืไฟฟ้า 
เก็บสายไฟใหพ้น้จากความรอ้น นํ�ามนั ของมคีม 
หรอื ชิ�นสว่นที�กาํลงัเคลื�อนที� สายไฟที�ชาํรดุหรอื
พันกนัเป็นการเพิ�มความเสี�ยงจากการถกูไฟฟ้าชอ็ต

e. เมื�อใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้านอกอาคาร ใหใ้ชส้ายตอ่
พว่งที�เหมาะสมสาํหรบัการใชง้านนอกอาคาร ใช ้
สายไฟที�เหมาะสําหรับใชน้อกอาคารจะชว่ยลดความ
เสี�ยงตอ่การเกดิไฟฟ้าชอ็ต

f. หากไมส่ามารถหลกีเลี�ยงการใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้า
ในบรเิวณที�ชื�นแฉะได ้ใหใ้ชอ้ปุกรณป้์องกนั
ไฟดดู (RCD) การใช ้RCD จะชว่ยลดความเสี�ยง
ในการถกูไฟฟ้าชอ็ต

3.   ความปลอดภยัสว่นบคุคล
a. ต ื�นตวัและมสีมาธกิบัส ิ�งที�คณุกาํลงัทาํ รวมท ั�ง 

ใชส้ามญัสาํนกึในขณะที�กาํลงัใชง้านเครื�องมอื
ไฟฟ้า หา้มใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าในขณะที�คณุกาํลงั
เหนื�อยหรอืไดร้บัอทิธพิลจากยา แอลกอฮอล ์หรอื
การรกัษาบางอยา่ง การขาดความระมดัระวงัในการ
ใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าแมช้ั�วขณะหนึ�งอาจทําใหบ้าดเจ็บ
สาหสัได ้

b. ใชอ้ปุกรณค์ุม้ครองความปลอดภยัสว่นบคุคล 
สวมอปุกรณป้์องกนัดวงตาเสมอ อปุกรณป้์องกนั 
เชน่ หนา้กากกนัฝุ่ น รองเทา้นริภยักนัลื�น หมวกนริภยั 
หรอือปุกรณป้์องกนัเสยีงดงัที�ใชใ้นสภาวะที�เหมาะสม
จะชว่ยลดอาการบาดเจ็บทางรา่งกาย

c. ป้องกนัเครื�องเปิดทาํงานโดยไมต่ ั�งใจ สวติชต์อ้ง
อยูใ่นตาํแหนง่ปิดกอ่นที�จะเสยีบปล ั�กเขา้กบัแหลง่
จา่ยไฟ และ/หรอื ชุดแบตเตอรี� หรอืกอ่นจะยก
หรอืหิ�วเครื�องมอื การยกเครื�องมอืไฟฟ้าในขณะที�
นิ�วอยูท่ี�สวติช ์หรอืใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าที�สวติชเ์ปิดอยู ่
อาจทําใหเ้กดิอบุตัเิหตไุด ้

d. ถอดกญุแจปรบัต ั�งหรอืประแจออกกอ่นเปิดสวติช์
เครื�องมอืไฟฟ้า ประแจหรอืกญุแจที�เสยีบคา้งอยูใ่น
ชิ�นสว่นที�หมนุไดข้องเครื�องมอืไฟฟ้าอาจทําใหไ้ดรั้บ
บาดเจ็บได ้

e. หา้มยนืเขยง่เทา้ขณะใชเ้ครื�อง ควรยนืในทา่ที�
เหมาะสมและสมดลุตลอดเวลา เพื�อชว่ยในการ
ควบคมุเครื�องมอืไฟฟ้าไดด้ยี ิ�งขึ�นในสถานการณท์ี�
ไมค่าดคดิ

f. แตง่กายใหเ้หมาะสม หา้มสวมเสื�อผา้หลวมหรอื
ใสเ่ครื�องประดบั รวบผมและเสื�อผา้ใหห้า่งจาก
ชิ�นสว่นที�กาํลงัหมนุ เสื�อผา้ที�หลวมหรอืยาวรุม่รา่ม 
เครื�องประดบั หรอืผมที�ยาวอาจเขา้ไปพันกบัชิ�นสว่น
ที�กําลงัหมนุ

g. หากมอีปุกรณส์าํหรบัดดูและเก็บฝุ่ น ตอ้งตรวจให้
แนใ่จวา่ไดเ้ชื�อมตอ่และใชง้านอปุกรณน์ ั�นอยา่ง
เหมาะสม การใชอ้ปุกรณเ์กบ็ฝุ่ นจะชว่ยลดอนัตรายที�
เกี�ยวขอ้งกบัฝุ่ นได ้
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h. อยา่ใหค้วามเคยชนิจากการใชง้านทาํใหค้ณุ
ประมาทและละเลยการปฏบิตัติามหลกัการเพื�อ
ความปลอดภยั การใชง้านโดยไมร่ะวงัอาจทําใหเ้กดิ
การบาดเจ็บสาหสัไดภ้ายในเวลาเพยีงเสี�ยววนิาที

4.   การใชง้านและการดแูลรกัษาเครื�องมอืไฟฟ้า
a. หา้มฝืนใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้า เลอืกใชเ้ครื�องมอื

ไฟฟ้าที�ถกูตอ้งตรงกบัลกัษณะการใชง้านของ
คณุ เครื�องมอืไฟฟ้าที�ถกูตอ้งยอ่มทํางานไดด้กีวา่และ
ปลอดภยักวา่ เมื�อใชง้านตามพกิดัที�เครื�องมอืไดรั้บ
การออกแบบมา

b. หา้มใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าถา้สวติชเ์ปิดปิดเครื�อง
ไมท่าํงาน เครื�องมอืไฟฟ้าที�ไมส่ามารถควบคมุผา่น
สวติชไ์ด ้ถอืวา่มอีนัตรายและตอ้งสง่ซอ่ม

c. ถอดปล ั�กของเครื�องมอืไฟฟ้าออกจากแหลง่
จา่ยไฟ และ/หรอืหากถอดแบตเตอรี�ได ้ให้
ถอดแบตเตอรี�ออกกอ่นทาํการปรบัแตง่ เปลี�ยน
อปุกรณเ์สรมิ หรอืจดัเก็บเครื�องมอืไฟฟ้า 
มาตรการเพื�อความปลอดภยัเชงิการป้องกนันี�จะชว่ย
ลดความเสี�ยงในการเผลอเปิดเครื�องไฟฟ้าใหทํ้างาน
โดยไมไ่ดต้ั�งใจ

d. เก็บเครื�องมอืไฟฟ้าที�ไมไ่ดใ้ชง้านไวใ้หพ้น้มอืเด็ก 
และไมอ่นญุาตใหบ้คุคลที�ไมคุ่น้เคยกบัเครื�อง
มอืไฟฟ้าหรอืคาํแนะนําเหลา่นี�เป็นผูใ้ชเ้ครื�องมอื 
เครื�องมอืไฟฟ้าจะเป็นอนัตรายหากอยูใ่นมอืผูใ้ชท้ี�ไมม่ี
ความชาํนาญ

e. บาํรงุรกัษาเครื�องมอืไฟฟ้าและอปุกรณเ์สรมิตา่งๆ
 ตรวจพบวา่ชิ�นสว่นที�เคลื�อนที�ไดม้กีารวางไมต่รง
แนวหรอืตดิขดัหรอืไม ่มชีิ�นสว่นที�แตกหกั และ
สภาพอื�นใดที�อาจสง่ผลตอ่การทาํงานของเครื�อง
มอืไฟฟ้าหรอืไม ่หากชํารดุเสยีหาย ใหนํ้าเครื�อง
มอืไปสง่ซอ่มกอ่นนํามาใช ้อบุตัเิหตจํุานวนมากเกดิ
จากการดแูลรักษาเครื�องมอืไฟฟ้าไมด่พีอ

f. เครื�องมอืตดัตอ้งคมและสะอาดอยูเ่สมอ เครื�องมอื
ตดัที�ไดรั้บการดแูลรักษาอยา่งถกูตอ้งและมขีอบตดั
คม จะมปัีญหาตดิขดันอ้ย และควบคมุไดง้า่ยกวา่

g. ใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้า อปุกรณเ์สรมิ และดอกสวา่น
ของเครื�องมอื เป็นตน้ ใหต้รงตามขอ้ปฏบิตัเิหลา่
นี� โดยพจิารณาถงึสภาพการทาํงานและงานที�ทาํ
เป็นสาํคญั การใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าทาํงานอื�นนอก
เหนอืจากที�กําหนดไวอ้าจทําใหเ้กดิอนัตรายได ้

h. ตอ้งดแูลใหม้อืจบัและพื�นผวิที�จบัน ั�นแหง้ สะอาด 
ปราศจากนํ�ามนัและจาระบ ีมอืจับและผวิสมัผัสที�ลื�น
อาจทําใหเ้กดิการใชง้านที�ไมป่ลอดภยัและทําใหไ้ม่
สามารถควบคมุเครื�องมอืในสถานการณค์บัขนัไดอ้ยา่ง
ถกูตอ้ง

5. การใชแ้ละการดแูลรกัษาแบตเตอรี�
a. ชารจ์แบตเตอรี�ดว้ยเครื�องชารจ์ที�ผูผ้ลติแนะนํา

เทา่น ั�น เครื�องชารจ์ที�เหมาะสมกบัแบตเตอรี�แบบหนึ�ง
อาจทําใหเ้กดิไฟไหมไ้ดเ้มื�อนํามาใชก้บัแบตเตอรี�อกี
แบบหนึ�ง

b. ใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าเฉพาะกบักอ้นแบตเตอรี�ท ี�
ออกแบบมาเป็นพเิศษเทา่น ั�น การใชแ้บตเตอรี�แบบ
อื�นอาจทําใหเ้กดิการบาดเจ็บหรอืเกดิไฟไหมไ้ด ้

c. เมื�อไมไ่ดใ้ชก้อ้นแบตเตอรี� ใหเ้ก็บออกหา่งจาก
วตัถอุ ื�นๆ ที�เป็นโลหะ เชน่ คลปิหนบีกระดาษ 
เหรยีญ กญุแจ เข็ม สกรหูรอืวตัถขุนาดเล็ก
อื�นๆ ที�ทาํจากโลหะที�อาจทาํใหเ้กดิการเชื�อมตอ่
จากข ั�วหนึ�งไปอกีข ั�วหนึ�ง การลดัวงจรบรเิวณขั�ว
แบตเตอรี�อาจทําใหเ้กดิรอยไหมห้รอืไฟไหมไ้ด ้

d. เมื�ออยูภ่ายใตส้ภาวะที�ไมเ่หมาะสม อาจมี
ของเหลวไหลออกมาจากแบตเตอรี� ใหห้ลกีเลี�ยง
การสมัผสักบัของเหลวนี� หากบงัเอญิสมัผสัโดย
ไมต่ ั�งใจ ใหล้า้งออกดว้ยนํ�าปรมิาณมาก หาก
ของเหลวกระเด็นเขา้ตา ควรรบีไปพบแพทย ์ของเหลวที�
ออกมาจากแบตเตอรี�อาจทําใหเ้กดิอาการระคายเคอืง
หรอืรอยไหมไ้ด ้

e. หา้มใชแ้บตเตอรี�หรอืเครื�องมอืที�มกีารชํารดุเสยี
หายหรอืไดร้บัการดดัแปลง แบตเตอรี�ที�ชาํรดุเสยีหาย
หรอืไดรั้บการดดัแปลงอาจทําใหเ้กดิเหตกุารณท์ี�ไม่
คาดคดิ เชน่ ไฟไหม ้ระเบดิ หรอืความเสี�ยงอนักอ่ให ้
เกดิการบาดเจ็บได ้

f. อยา่ใหแ้บตเตอรี�หรอืเครื�องมอืถกูไฟไหมห้รอือยู่
ในที�ท ี�มอีณุหภมูสิงูเกนิไป หากแบตเตอรี�ถกูไฟไหม ้
หรอือยูใ่นที�ที�มอีณุหภมูสิงูเกนิ 130°C อาจทําใหเ้กดิ
การระเบดิได ้

g. ปฏบิตัติามคาํแนะนําการชารจ์ทกุข ั�นตอนและไม่
ชารจ์แบตเตอรี�หรอืเครื�องมอืในอณุหภมูทิ ี�เกนิ
จากที�กาํหนดไวใ้นคาํแนะนํา การชารจ์ที�ไมถ่กูตอ้ง
หรอืในอณุหภมูทิี�นอกเหนอืจากที�กําหนดไวอ้าจทําให ้
แบตเตอรี�เสยีหายและเสี�ยงตอ่การเกดิไฟไหมไ้ด ้

6. การบรกิาร
a. ใหช้า่งซอ่มที�มคีวามเชี�ยวชาญเป็นผูซ้อ่มเครื�อง

มอืไฟฟ้า และใชอ้ะไหลข่องแทเ้ทา่น ั�น ซึ�งจะชว่ย
ใหม้ั�นใจไดว้า่เครื�องมอืไฟฟ้ายงัมคีวามปลอดภยัอยู่

b. หา้มซอ่มแบตเตอรี�ท ี�ชํารดุ ควรใหผู้ผ้ลติหรอืผูใ้ห ้
บรกิารที�ผา่นการรับรองเป็นผูซ้อ่มแบตเตอรี�เทา่นั�น.

 คาํเตอืนเพื�อความปลอดภยัเพิ�มเตมิ
สาํหรบัเครื�องมอืไฟฟ้า   

 w       ใชด้า้มจับเสรมิที�ใหม้าพรอ้มกบัเครื�องมอื เพราะวา่การ
สญูเสยีการควบคมุอาจทําใหเ้กดิการบาดเจ็บได ้   

 w     จบัเครื�องมอืไฟฟ้าโดยจบับรเิวณพื�นผวิหุม้ฉนวน
ขณะทาํงาน เพราะอาจเป็นไปไดว้า่อปุกรณเ์สรมิ
สาํหรบัการตดัอาจสมัผสักบัสายไฟที�ซอ่นอยู ่  
 เมื�ออปุกรณเ์สรมิสําหรับการตดัสมัผัสกบัสายไฟที� "มี
กระแสไหลผา่น" อาจทําใหช้ ิ�นสว่นโลหะของเครื�อง
มอืไฟฟ้า "มกีระแสไหลผา่น" และอาจทําใหเ้กดิเกดิ
ไฟฟ้าชอ็ตกบัผูป้ฏบิตังิานได ้ 

 w     จบัเครื�องมอืไฟฟ้าโดยจบับรเิวณพื�นผวิหุม้ฉนวน
ขณะทาํงาน เพราะอาจเป็นไปไดว้า่ลกูยงิอาจ
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สมัผสักบัสายไฟที�ซอ่นอยู ่  เมื�อลกูยงิสมัผัสกบัสาย
ไฟที� "มกีระแสไหลผา่น" อาจทําใหช้ ิ�นสว่นโลหะของ
เครื�องมอืไฟฟ้า "มกีระแสไหลผา่น" และอาจทําให ้
เกดิเกดิไฟฟ้าชอ็ตกบัผูป้ฏบิตังิานได ้ 

 w      ใชแ้คลมป์หนบีหรอืวธิอี ื�นที�ใชไ้ดจ้รงิเพื�อยดึและ
พยงุชิ�นงานบนแทน่ที�ม ั�นคง.   การจับชิ�นงานดว้ยมอื
หรอืแนบเขา้กบัลําตวัของคณุจะทําใหช้ ิ�นงานไมม่ั�นคง
และอาจนําไปสูก่ารสญูเสยีการควบคมุ  

 w     กอ่นเจาะผนัง พื�น หรอืเพดาน ควรตรวจสอบตําแหน่ง
ของสายไฟและทอ่ใหด้กีอ่น  

 w     หลกีเลี�ยงการสมัผัสปลายดอกสวา่นหลงัจากเจาะ
เสร็จ เนื�องจากอาจรอ้นได ้ 

 w     วตัถปุระสงคก์ารใชง้านมอีธบิายไวใ้นคูม่อืการใชง้านนี� 
การใชอ้ปุกรณเ์สรมิหรอือปุกรณต์อ่พว่งอยา่งใดอยา่ง
หนึ�ง หรอืการทํางานกบัเครื�องมอืนี�นอกเหนอืจากที�
แนะนําไวใ้นคูม่อืการใชง้านนี�อาจกอ่ใหเ้กดิความเสี�ยง
ตอ่การบาดเจ็บสว่นบคุคลและ/หรอืความเสยีหายตอ่
ทรัพยส์นิ  

ความปลอดภยัของบคุคลอื�น
 w    หา้มใหเ้ด็ก บคุคลที�มคีวามบกพรอ่งทางรา่งกาย 
ประสาทสมัผัส หรอืจติใจ หรอืขาดประสบการณแ์ละ
ความรู ้หรอืบคุคลที�ไมคุ่น้เคยกบัคําแนะนําเหลา่นี�ใช ้
งานเครื�อง

 w   อาจมกีารจํากดัอายขุองผูป้ฏบิตังิานตามขอ้บงัคบั
ทอ้งถิ�น   

 w   หา้มใชง้านเครื�องในขณะที�มคีนอื�น โดยเฉพาะเด็ก 
หรอืสตัวเ์ลี�ยงอยูใ่นบรเิวณใกลเ้คยีง   

  คาํแนะนําเพื�อความปลอดภยัเพิ�มเตมิ
สาํหรบัเครื�องยงิตะปไูรส้าย

 w   สวมแวน่ตานริภยัเสมอ
 w   สวมอปุกรณป้์องกนัหเูสมอ
 w   ใชล้กูยงิประเภทที�ระบใุนคูม่อืเทา่น ั�น
 w   หา้มใชแ้ทน่วางเพื�อตดิต ั�งเครื�องมอืเขา้กบัฐาน
รองรบั

 w   หา้มแยกชิ�นสว่นหรอืปิดก ั�นชิ�นสว่นใดก็ตามของ
เครื�องมอืขบัลกูยงิ เชน่ ปลายหนา้สมัผสั

 w   กอ่นการใชง้านแตล่ะคร ั�ง ใหต้รวจสอบวา่กลไก
ความปลอดภยัและการส ั�งงานทาํงานอยา่งถกู
ตอ้ง และขนัน็อตและโบลทท์ ั�งหมดแนน่ดแีลว้

 w   หา้มใชเ้ครื�องมอืแทนคอ้น
 w   หา้มใชเ้ครื�องมอืขณะอยูบ่นบนัได
 w   หา้มหนัเครื�องมอืขบัลกูยงิที�ทาํงานไดไ้ปทางตวั
คณุเองหรอืบคุคลอื�นใด

 w   ขณะทาํงาน ใหจ้บัเครื�องมอืในลกัษณะที�ไมท่าํให้
เกดิการบาดเจ็บบรเิวณศรีษะหรอืรา่งกายในกรณี
ที�เกดิแรงสะทอ้นกลบัเนื�องจากการหยดุชะงกั

ของแหลง่จา่ยพลงังานหรอืเผชญิกบัพื�นที�แข็ง
ภายในชิ�นงาน

 w   หา้มใชง้านเครื�องมอืขบัลกูยงิในพื�นที�วา่งเปลา่
 w   ในพื�นที�ทาํงาน ใหถ้อืเครื�องมอืโดยใชด้า้มจบั
เทา่น ั�น และหา้มถอืโดยใชไ้กยงิเด็ดขาด ขณะอยู่
ในสถานที�ทาํงาน

 w   พจิารณาสภาพของพื�นที�ทาํงาน ลกูยงิสามารถ
เจาะทะลชุิ�นงานบางหรอืหลดุออกจากมมุและ
ขอบของชิ�นงานได ้และทาํใหผู้ค้นตกอยูใ่นความ
เสี�ยง

 w   อยา่ยงิลกูยงิบรเิวณใกลก้บัขอบของชิ�นงาน
 w   อยา่ยงิลกูยงิไปทบัลกูยงิตวัอื�น ๆ
 w   ใหค้ดิเสมอืนวา่เครื�องมอืบรรจลุกูยงิอยูด่ว้ยเสมอ  
การจัดการเครื�องตอกตะปอูยา่งไมร่ะมดัระวงัอาจสง่
ผลใหม้กีารยงิลกูยงิออกมาโดยไมค่าดคดิและทําให ้
เกดิการบาดเจ็บสว่นบคุคลได ้

 w อยา่หนัเครื�องมอืไปทางตวัคณุเองหรอืใครก็ตาม
ที�อยูใ่นบรเิวณใกลเ้คยีง การเหนยีวไกยงิโดยไม่
คาดคดิจะทําใหล้กูยงิหลดุออกมาทําใหเ้กดิการบาด
เจ็บได ้

 w หา้มกดไกยงิของเครื�องมอืเวน้แตจ่ะวางแนบสนทิ
กบัชิ�นงานแลว้  หากเครื�องมอืไมไ่ดส้มัผัสแนบสนทิ
กบัชิ�นงานอาจสง่ผลใหล้กูยงิเบี�ยงเบนไปจากเป้า
หมายของคณุ

 w ตดัการเชื�อมตอ่เครื�องมอืจากแหลง่พลงังานเมื�อ
ลกูยงิตดิขดัอยูใ่นเครื�องมอื เพราะวา่เครื�องยงิตะปู
อาจทํางานโดยไมต่ั�งใจขณะกําจัดลกูยงิที�ตดิขดัออก 
หากเสยีบปลั�กอยู่

 w อยา่ใชเ้ครื�องมอืนี�ในการยดึสายไฟฟ้า เครื�องมอื
นี�ไมไ่ดอ้อกแบบมาสําหรับการตดิตั�งสายไฟฟ้า และ
อาจทําใหฉ้นวนของสายไฟฟ้าเสยีหายได ้จงึสง่ผลให ้
เกดิอนัตรายจากไฟฟ้าชอ็ตหรอืไฟไหมไ้ด ้

ความเสี�ยงอื�น ๆ ที�ยงัมอียู่
ความเสี�ยงอื�น ๆ ที�ไมไ่ดร้ะบใุนคําเตอืนเพื�อความปลอดภยั
นี� อาจเกดิขึ�นไดเ้มื�อใชเ้ครื�องมอื ความเสี�ยงเหลา่นี�อาจ
เกดิขึ�นจากการใชง้านอยา่งไมถ่กูตอ้ง การใชง้านเป็นเวลา
นาน เป็นตน้
แมว้า่จะปฏบิตัติามขอ้กําหนดดา้นความปลอดภยัที�เกี�ยวขอ้ง
และใชอ้ปุกรณน์ริภยัแลว้ แตก่ไ็มส่ามารถหลกีเลี�ยงความ
เสี�ยงอื�น ๆ ที�ยงัมอียูบ่า้งอยา่งได ้

ความเสี�ยงเหลา่นี�ไดแ้ก:่
 w การบาดเจ็บที�เกดิจากการสมัผัสชิ�นสว่นที�หมนุหรอื
เคลื�อนที�

 w การบาดเจ็บที�เกดิขึ�นขณะเปลี�ยนชิ�นสว่น ใบมดี หรอื
อปุกรณเ์สรมิตา่ง ๆ

 w การบาดเจ็บที�เกดิจากการใชเ้ครื�องมอืเป็นเวลานาน 
เมื�อใชเ้ครื�องมอืเป็นระยะเวลานาน ตอ้งแน่ใจวา่คณุได ้
หยดุพักเป็นระยะ
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 w ความบกพรอ่งในการไดย้นิเสยีง
 w อนัตรายตอ่สขุภาพที�เกดิจากการสดูดมฝุ่ นจากการใช ้
เครื�องมอื (ตวัอยา่งเชน่ การทํางานกบัไม ้โดยเฉพาะ
ไมโ้อค๊ ไมบ้ชี และไม ้MDF)        

     สัญลักษณ์บนเครื่องมือ  
 สญัลกัษณต์อ่ไปนี�แสดงอยูบ่นเครื�องมอืพรอ้มกบัรหสัวนัที�: 

 :   คาํเตอืน!    เพื�อลดความเสี�ยงตอ่การบาดเจ็บ 
ผูใ้ชต้อ้งอา่นคูม่อืการใชง้าน   

คาํเตอืน! เพื�อลดความเสี�ยงตอ่การบาดเจ็บ 
ผูใ้ชต้อ้งสวมอปุกรณป้์องกนัหแูละตา 

ขอ้ควรระวงั: อยา่จอ้งมองไปยงัหลอดไฟ
ขณะทํางาน 

เพื�อใหพ้ื�นผวิการทํางานระยะประชดิสวา่งขึ�น 
รวมทั�งไฟแสดงสถานะแบตเตอรี�ออ่นและไฟ
แสดงตะปทูี�ตดิขดั 

ดแูลป้องกนัมอืและรา่งกายสว่นตา่ง ๆ ใหอ้ยู่
หา่งจากพื�นที�ทํางานระยะประชดิ 

      ขอ้ปฏบิตัเิพื�อความปลอดภยัเพิ�มเตมิ
สาํหรบั แบตเตอรี�และที�ชารจ์ 
 แบตเตอรี�

 w      หา้มพยายามเปิดไมว่า่จะดว้ยเหตผุลใดก็ตาม  
 w     หา้มใหแ้บตเตอรี�โดนนํ�า  
 w   หา้มจัดเกบ็แบตเตอรี�ไวใ้นที�ซ ึ�งอณุหภมูอิาจสงูเกนิ 
40°C.  

 w   ชารจ์แบตเตอรี�ที�อณุหภมูโิดยรอบระหวา่ง 10°C ถงึ 
40°C เทา่นั�น  

 w     ในการกําจัดแบตเตอรี� ใหป้ฏบิตัติามขอ้ปฏบิตัซิ ึ�งระบุ
ไวใ้นหวัขอ้ "การปกป้องสิ�งแวดลอ้ม"  

 w     อยา่ทําใหก้อ้นแบตเตอรี�เสยีหาย/ผดิรปู ไมว่า่จะดว้ย
การเจาะหรอืการกระแทก เพราะอาจกอ่ใหเ้กดิความ
เสี�ยงตอ่การบาดเจ็บและไฟไหมไ้ด ้ 

 w     หา้มชารจ์แบตเตอรี�ที�เสยีหาย  
 w     แบตเตอรี�อาจเกดิการรั�วไหลไดเ้มื�ออยูภ่ายใตส้ภาวะ
ที�รนุแรง ดงันั�นหาดคณุสงัเกตเห็นของเหลวบน
แบตเตอรี� ใหเ้ชด็ของเหลวออกอยา่งระมดัระวงัโดยใช ้
ผา้ หลกีเลี�ยงการสมัผัสถกูผวิหนัง  

 w    ในกรณีที�สมัผัสกบัผวิหนังหรอืเขา้ตา ใหป้ฏบิตัติามคํา
แนะนําดา้นลา่ง   

 คาํเตอืน!    นํ�ากลั�นอาจกอ่ใหเ้กดิการบาดเจ็บสว่นบคุคล
หรอืความเสยีหายตอ่ทรัพยส์นิได ้หากสมัผัสกบัผวิหนัง 

ใหล้า้งออกดว้ยนํ�าทนัท ีหากมผีื�นแดง เจ็บปวด หรอืการ
ระคายเคอืง ใหไ้ปพบแพทย ์ในกรณีที�เขา้ตา ใหล้า้งออก
ดว้ยนํ�าสะอาดทนัทแีละไปพบแพทย ์ 

p หา้มพยายามชารจ์แบตเตอรี�ที�ชาํรดุเสยีหาย

เครื�องชารจ์  
 w   ใชเ้ครื�องชารจ์ STANLEY FATMAX  เพื�อชารจ์
แบตเตอรี�ภายในเครื�องที�ใหม้าพรอ้มกนั
เทา่นั�น การชารจ์แบตเตอรี�ชนดิอื�นๆ อาจทํา
ใหแ้บตเตอรี�ระเบดิและเกดิการบาดเจ็บและความเสยี
หายได ้

 w     หา้มชารจ์ แบตเตอรี�ชนดิชารจ์ซํ�าไมไ่ด ้ 
 w รบีเปลี�ยนสายที�ชาํรดุเสยีหายทนัที
 w       อยา่ใหเ้ครื�องชารจ์สมัผัสนํ�า
 w หา้มแกะเปิดเครื�องชารจ์
 w หา้มใชส้ ิ�งใดแหยเ่ขา้ไปในตวัเครื�องชารจ์      

      
  

สญัลกัษณบ์นอปุกรณช์ารจ์

$ ฐานเครื�องชารจ์นี�มวีตัถปุระสงคเ์พื�อการใช ้
งานภายในหอ้งนั�น

+ อา่นคูม่อืการใชง้านกอ่นที�จะใชง้านอปุกรณ์

 ความปลอดภยัดา้นไฟฟ้า  

 #  ที�ชารจ์ของคณุหุม้ฉนวนสองชั�น ดงันั�น จงึไม่
จําเป็นตอ้งมกีารเดนิสายดนิ ตอ้งตรวจกําลงั
ไฟเพื�อใหต้รงกบัแรงดนัไฟฟ้าบนแผน่แสดง
พกิดัเสมอ หา้มเปลี�ยนสายปลั�กไฟของเครื�อง
ชารจ์เป็นสายปลั�กไฟธรรมดาโดยเด็ดขาด 

 สว่นประกอบสาํคญั
เครื�องมอืนี�ประกอบไปดว้ยสว่นประกอบทั�งหมดหรอืบาง
สว่นดงัตอ่ไปนี�:     
 1.ไกยงิตะป ู 
 2.สวติชล็์อกไกยงิตะป ู 
 3.ลอ้ปรับความลกึ  
 4.ตวับง่ชี�การปรับความลกึ  
 5.ไฟแสดงสถานะไฟสอ่งงาน/แบตเตอรี�ตํ�า/ตะปตูดิ/หยดุ
ชะงัก  
 6.คนัปลดการหยดุชะงัก  
7. สลกักําจัดตะปตูดิ 
8. ปลายหนา้สมัผัส 
9. รางใสต่ะป ู
10. สลกัตวัดนั 
11. ตําแหน่งการตอ่อปุกรณเ์สรมิ 
12. แบตเตอรี�
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การใชง้าน
คาํเตอืน! ปลอ่ยใหเ้ครื�องมอืทํางานตามจังหวะของตวัเอง 
หา้มโอเวอรโ์หลด  

การชารจ์แบตเตอรี� (รปู A)
คณุตอ้งชารจ์แบตเตอรี�กอ่นที�จะใชง้านครั�งแรกและเมื�อ
ใดกต็ามที�แบตเตอรี�ไมส่ามารถใหพ้ลงังานที�เพยีงพอแก่
การทํางานตา่งๆ ที�เคยทําไดง้า่ยๆ มากอ่น แบตเตอรี�อาจ
อุน่ไดใ้นขณะที�กําลงัชารจ์ซึ�งถอืเป็นเรื�องปกต ิและไมไ่ด ้
เป็นปัญหาแตอ่ยา่งใด
คาํเตอืน! หา้มชารจ์แบตเตอรี�ที�อณุหภมูโิดยรอบตํ�า
กวา่ 10°C หรอืสงูกวา่ 40°C อณุหภมูสํิาหรับการชารจ์ที�
แนะนํา: ประมาณ 24°C
หมายเหต:ุ ที�ชารจ์จะไมช่ารจ์แบตเตอรี�หากอณุหภมู ิ
ของแบตเตอรี�ตํ�ากวา่ ประมาณ 10°C หรอืสงูกวา่ 40°C
คณุควรทิ�งแบตเตอรี�ไวใ้นที�ชารจ์ และที�ชารจ์จะเร ิ�ม
ชารจ์โดยอตัโนมตัเิมื�ออณุหภมูขิองแบตเตอรี�สงูข ึ�น
หรอืเย็นตวัลง
หมายเหต:ุ เพื�อใหแ้น่ใจไดถ้งึประสทิธภิาพและอายกุาร
ใชง้านสงูสดุของชดุแบตเตอรี�ลเิธยีมไออน คณุตอ้ง
ชารจ์แบตเตอรี�ใหเ้ต็มกอ่นที�จะใชง้านครั�งแรก    

 w     เสยีบที�ชารจ์ (13) เขา้ไปในเตา้รับที�เหมาะสมกอ่นที�
จะใสช่ดุแบตเตอรี� (12)

 w         ไฟชารจ์สเีขยีว (13a) จะกะพรบิตอ่เนื�องแสดงวา่
กระบวนการชารจ์ไดเ้ริ�มตน้ขึ�นแลว้

 w   การชารจ์เต็มแลว้จะไดรั้บการบง่ชี�โดยไฟชารจ์สเีขยีว 
(13a) ที�ยงัคงสวา่งอยา่งตอ่เนื�อง ชดุแบตเตอรี� (12) 
ไดรั้บการชารจ์เต็มแลว้ คณุสามารถถอดแบตเตอรี�
ออกและใชง้านเลย หรอืทิ�งแบตเตอรี�ไวใ้นที�ชารจ์ 
(13)ตอ่

 w ชารจ์แบตเตอรี�ที�หมดแลว้ภายใน 1 สปัดาห ์อายกุาร
ใชง้านของแบตเตอรี�จะลดลงเป็นอยา่งมากหากเกบ็
แบตเตอรี�ไวท้ั�งที�แบตเตอรี�หมด    

โหมดไฟ LED ของที�ชารจ์   

กาํลงัชารจ์:

ไฟ LED สเีขยีวกะพรบิเป็นชว่งๆ

ชารจ์เต็มแลว้:

ไฟ LED สเีขยีวหยดุนิ�ง

ความลา่ชา้ที�เกดิจากชุดแบตเตอรี�ท ี�

รอ้น/เย็น:

ไฟ LED สเีขยีวกะพรบิเป็นชว่งๆ

ไฟ LED สแีดงหยดุนิ�ง

หมายเหต:ุ ที�ชารจ์ที�สามารถเขา้กนัไดจ้ะไมช่ารจ์ชดุ
แบตเตอรี�ที�ชาํรดุ ที�ชารจ์จะระบชุดุแบตเตอรี�ที�ชาํรดุโดย
จะไมม่ไีฟสวา่ง
หมายเหต:ุ ส ิ�งนี�จะหมายความวา่มปัีญหากบัที�ชารจ์ 
หากที�ชารจ์แสดงถงึปัญหา ใหค้ณุนําที�ชารจ์และชดุ
แบตเตอรี�ของคณุไปทําการทดสอบที�ศนูยบ์รกิารที�ไดรั้บ
การอนุญาต
 
การทิ�งแบตเตอรี�ไวใ้นที�ชารจ์
คณุสามารถทิ�งที�ชารจ์และชดุแบตเตอรี�เอาไวไ้ดโ้ดยที�
ไฟ LED จะสวา่งอยา่งตอ่เนื�อง ที�ชารจ์จะคงสภาพของชดุ
แบตเตอรี� และจะชารจ์ชดุแบตเตอรี�จนเต็ม 

ความลา่ชา้ที�เกดิจากชุดแบตเตอรี�ท ี�รอ้น/เย็น
เมื�อที�ชารจ์ตรวจพบวา่ แบตเตอรี�รอ้นเกนิไปหรอืเย็นเกนิ
ไป ที�ชารจ์จะเริ�มตน้ความลา่ชา้ที�เกดิจากชดุแบตเตอรี�
ที�รอ้นโดยอตัโนมตั ิไฟ LED สเีขยีว (13a) จะสวา่งเป็น
ชว่งๆ ในขณะที�ไฟ LED สแีดง (13b) จะยงัคงสวา่งอยา่ง
ตอ่เนื�อง การชารจ์จะหยดุลงชั�วคราวจนกระทั�งแบตเตอรี�มี
อณุหภมูทิี�เหมาะสม จากนั�นที�ชารจ์จะเปลี�ยนไปเป็นโหมด
การชารจ์ชดุแบตเตอรี�โดยอตัโนมตั ิคณุลกัษณะนี�จะชว่ย
ใหแ้น่ใจไดถ้งึอายกุารใชง้านสงูสดุของแบตเตอรี� 

ไฟแสดงสถานะการชารจ์แบตเตอรี�
 (รปู B)
แบตเตอรี�จะมไีฟแสดงสถานะการชารจ์เพื�อใหส้ามารถ
ระบอุายกุารใชง้านของแบตเตอรี�ไดอ้ยา่งรวดเร็วตาม
ที�แสดงในรปู B เมื�อกดปุ่ มสถานะการชารจ์ (12a) คณุ
จะสามารถดกูารชารจ์ที�เหลอือยูข่องแบตเตอรี�ไดอ้ยา่ง
งา่ยดายตามที�แสดงในรปู B

การใสแ่ละการถอดชุดแบตเตอรี�ออกจาก
เครื�องมอื
คาํเตอืน! ตรวจใหแ้น่ใจวา่กดปุ่ มล็อคแลว้เพื�อป้องกนัการ
เริ�มตน้ทํางานโดยไมเ่จตนากอ่นที�จะทําการถอดหรอืการ
ใสแ่บตเตอรี�

การใสชุ่ดแบตเตอรี� (รปู C)
 w   ใสช่ดุแบตเตอรี�เขา้ไปในเครื�องมอืใหแ้น่นจนกระทั�ง
คณุไดย้นิเสยีงดงักริ�กตามที�แสดงในรปู C ตรวจสอบ
ใหแ้น่ใจวา่ คณุไดใ้สช่ดุแบตเตอรี�เขา้ที�และล็อกอยูใ่น
ตําแหน่งที�กําหนดแลว้
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การถอดชุดแบตเตอรี� (รปู D)
 w   กดปุ่ มปลอ่ยแบตเตอรี� (12b) ตามที�แสดงในรปู D 
และดงึชดุแบตเตอรี�ออกจากเครื�องมอื

ตะขอแขวน (รปู E, F)
คาํเตอืน! ถอดตะปอูอกจากรางใสต่ะปกูอ่นดําเนนิ การ
ปรับหรอืการซอ่มบํารงุเครื�องมอืนี� หากไมทํ่าเชน่นั�นอาจ
สง่ผลให ้เกดิการบาดเจ็บสาหสัได ้
คาํเตอืน! เพื�อลดความเสี�ยงตอ่การบาดเจ็บสาหสัที�เกดิ
ขึ�นแกบ่คุคล วางปุ่ มเดนิหนา้/ถอยหลงัในตําแหน่งล็อก
หรอื ปิดเครื�องมอืและถอดแบตเตอรี�ออกกอ่นดําเนนิ 
การปรับแตง่ หรอืการถอด/ตดิตั�งอปุกรณต์อ่พว่งหรอื 
อปุกรณเ์สรมิ การเปิดเครื�องโดยไมต่ั�งใจอาจทําใหเ้กดิ
การบาดเจ็บได ้
คาํเตอืน! เพื�อลดความเสี�ยงตอ่การบาดเจ็บสาหสัที�เกดิ
ขึ�นแกบ่คุคล คณุควรตรวจสอบใหแ้น่ใจ สกร ู(15) ที�ยดึ
ขอแขวนแน่นหนาด ี
ขอ้ควรระวงั: เมื�อไมใ่ชง้าน ใหว้างเครื�องมอืตะแคงบน
พื�นผวิที�มั�นคง ซึ�งจะไมก่อ่ใหเ้กดิอนัตรายจากการสะดดุ
หรอืการรว่งหลน่ เครื�องมอืบางอยา่งที�มกีอ้นแบตเตอรี�
ขนาดใหญจ่ะวางตั�งตรงอยูบ่น 
กอ้นแบตเตอรี� แตท่วา่อาจลม้ควํ�าไดง้า่ย 
หมายเหต:ุ เมื�อตดิหรอืเปลี�ยนตะขอแขวน (14) ใหใ้ช ้
เฉพาะสกร ู(15) ที�ใหม้าเทา่นั�น ตอ้งทําใหแ้น่ใจวา่ 
ไดข้นัสกรแูน่นหนาด ี
หากไมต่อ้งการใชต้ะขออกีเลย กส็ามารถถอดออก 
จากเครื�องมอืได ้
หากตอ้งการขยบัตะขอแขวน ใหถ้อดสกร ู(15) ที�ยดึ 
ตะขอแขวน (14) 
หมายเหต:ุ ตะขอแขวนผนังและรปูแบบการจัดเกบ็มี
หลากหลาย 
โปรดเยี�ยมชมเว็บไซตข์องเราที� www.stanleytools.com 
สําหรับขอ้มลูเพิ�มเตมิ

การดาํเนนิการ 
คาํเตอืน! อา่นหวัขอ้ คําเตอืนดา้นความปลอดภยัสําหรับ
เครื�องยงิตะป ูที�สว่นตน้ของคูม่อืนี� สวมอปุกรณป้์องกนั
ดวงตาและหทูกุครั�งเมื�อใชง้านเครื�องมอืนี� อยา่ใหเ้ครื�อง
ยงิตะปหูนัเขา้หาตวัคณุเองและบคุคลอื�น เพื�อการทํางาน
ที�ปลอดภยั ใหป้ฏบิตัติามขั�นตอนตอ่ไปนี�และตรวจสอบ
กอ่นใชง้านเครื�องยงิตะปทูกุครั�ง  
คาํเตอืน! เพื�อลดความเสี�ยงตอ่การบาดเจ็บ ใหถ้อดกอ้น
แบตเตอรี�ออกจากเครื�องมอืและทําการล็อกไกยงิตะปู
กอ่นดําเนนิการบํารงุรักษา นําตะปทูี�ตดิอยูอ่อก ออกจาก
พื�นที�ทํางาน ยา้ยเครื�องมอืไปยงัตําแหน่งอื�น หรอืสง่มอบ
เครื�องมอืใหก้บับคุคลอื�น 
คาํเตอืน! ใหน้ิ�วอยูห่า่งจากไกยงิเมื�อไมต่อ้งการขบัลกูยงิ

ออกมา เพื�อหลกีเลี�ยงการยงิโดยไมต่ั�งใจ หา้มถอืเครื�อง
มอืดว้ยนิ�วมอืที�ไกยงิ

 w     สวมอปุกรณป้์องกนัดวงตา การไดย้นิ และระบบทาง
เดนิหายใจที�เหมาะสม

 w     ถอดกอ้นแบตเตอรี�ออกจากเครื�องมอืและใชก้ลไกการ
ล็อกไกยงิ

 w     ล็อกตวัดนัใหอ้ยูใ่นตําแหน่งดา้นหลงั และนําแถบตะปู
ทั�งหมดออกจากรางใสต่ะปู

 w     ตรวจสอบการทํางานของชดุปลายหนา้สมัผัสและตวั
ดนัวา่มกีารทํางานที�ราบรื�นและเหมาะสมหรอืไม่
หา้มใชเ้ครื�องมอืหากชดุอปุกรณด์งักลา่วทํางานไดไ้ม่
ถกูตอ้ง

 w     หา้มใชเ้ครื�องมอืที�มชี ิ�นสว่นที�ชาํรดุเสยีหาย
คาํเตอืน! ใชง้านเครื�องมอืโดยใชอ้ปุกรณจั์บยดึที�อตัรา
ไมเ่กนิ 30 ครั�ง/นาที

เพื�อใชง้านเครื�องยงิตะป ู
คาํเตอืน! ในการยงิตะปแูตล่ะตวั คณุตอ้งกดปลายหนา้
สมัผัสกอ่นแลว้จงึกดไกปืนจนสดุ จากนั�นใหป้ลอ่ยทั�ง
ปลายหนา้สมัผัสและไกปืนกอ่นที�จะยงิตะปตูวัตอ่ไป 
คาํเตอืน! คณุควรถอดแบตเตอรี�ออกเสมอและใชง้าน
สวติชล็์อกไกยงิตะปทูกุครั�งที�ทําการปรับเปลี�ยน หรอืเมื�อ
ไมไ่ดใ้ชง้านเครื�องมอื 

 w กดปลายสมัผัสเขา้กบัพื�นผวิชิ�นงานจนสดุ
 w กดไกยงิจนสดุ จากนั�นมอเตอรจ์ะเริ�มทํางาน (ตะปจูะ
เจาะเขา้ไปในพื�นผวิชิ�นงาน)

 w ปลอ่ยไกยงิ
 w ยกปลายหนา้สมัผัสออกจากพื�นผวิชิ�นงาน
 w ทําซํ�า 4 ขั�นตอนขา้งตน้สําหรับการใชง้านถดัไป

การเตรยีมเครื�องมอื 
คาํเตอืน! หา้มฉีดสเปรยห์รอืทําใหนํ้�ามนั สารหลอ่ลื�น 
หรอืนํ�ายาทําความสะอาดเขา้ไปภายในเครื�องมอืดว้ยวธิี
การอื�น ๆ เพราะวา่อาจสง่ผลกระทบรา้ยแรงตอ่อายกุารใช ้
งานและประสทิธภิาพของเครื�องมอื 
คาํเตอืน! คณุควรถอดแบตเตอรี�ออกเสมอและใชง้าน
สวติชล็์อกไกยงิตะปทูกุครั�งที�ทําการปรับเปลี�ยน หรอืเมื�อ
ไมไ่ดใ้ชง้านเครื�องมอื

 w อา่นหวัขอ้ คําแนะนําเพื�อความปลอดภยั ของคูม่อื
ฉบบันี�

 w สวมอปุกรณป้์องกนัดวงตาและหู
 w ถอดแบตเตอรี�ออกจากเครื�องมอืและชารจ์ใหเ้ต็ม
 w ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ไมม่ลีกูยงิหลงเหลอือยูใ่นรางใส่
ตะปู

 w ตรวจสอบการทํางานของชดุปลายหนา้สมัผัสและตวั
ดนัวา่มกีารทํางานที�ราบรื�นและเหมาะสมหรอืไม ่หา้ม
ใชเ้ครื�องมอืหากชดุประกอบทํางานไมถ่กูตอ้ง

 w หนัเครื�องมอืออกจากตวัคณุและบคุคลอื�นเสมอ
 w ใสก่อ้นแบตเตอรี�ที�ชารจ์เต็มแลว้กลบัเขา้ไป
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ตาํแหนง่มอืที�ถกูตอ้ง (รปู G)
คาํเตอืน! เพื�อลดความเสี�ยงตอ่การบาดเจ็บสาหสัที�เกดิ
ขึ�นแกบ่คุคล ใหว้างมอืในตําแหน่งที�ถกูตอ้งตามที�แสดง
ในรปู G เสมอ 
คาํเตอืน! เพื�อลดความเสี�ยงตอ่การบาดเจ็บสาหสัที�เกดิ
ขึ�นแกบ่คุคล ควรจับเครื�องมอืใหแ้น่นเสมอเพื�อเตรยีม
พรอ้มสําหรับปฏกิริยิาสะทอ้นกลบักะทนัหนั 
สําหรับตําแหน่งการวางมอืที�ถกูตอ้ง ใหว้างมอืขา้งหนึ�ง
บนที�ดา้มจับหลกั

การปรบัความลกึ (รปู H) 
ความลกึในการขบัลกูยงิออกมานั�นสามารถปรับไดโ้ดยใช ้
ลอ้ปรับความลกึ (3) ที�ดา้นขา้งของเครื�องมอื 
คาํเตอืน!เพื�อลดความเสี�ยงของการบาดเจ็บสาหสัจาก
การทํางานโดยไมต่ั�งใจเมื�อพยายามปรับความลกึ ให ้
ดําเนนิการตอ่ไปนี�เสมอ:

 w ถอดกอ้นแบตเตอรี�ออก
 w ใชง้านกลไกการล็อกไกยงิ
 w หลกีเลี�ยงการสมัผัสกบัไกยงิระหวา่งการปรับ

การปรับตําแหน่งความลกึเป็นแบบสเกลเลื�อน (4) ดา้น
ซา้ยระบวุา่ลกึที�สดุและดา้นขวาระบวุา่ตื�นที�สดุ

 w หากตอ้งการตอกตะปใูหล้กึขึ�น ใหห้มนุลอ้ปรับความลกึ 
(3) ลงลา่ง ซึ�งจะเลื�อนตวับง่ชี�การปรับความลกึ (4) ไป
ทางซา้ยของสเกล

 w หากตอ้งการตอกตะปใูหต้ื�นขึ�น ใหห้มนุลอ้ปรับความลกึ 
(3) ขึ�นบน ซึ�งจะเลื�อนตวับง่ชี�การปรับความลกึ (4) ไป
ทางขวาของสเกล

การบรรจแุละนําตะปอูอกจากเครื�องมอื 
(รปู I, J)
คาํเตอืน! อยา่ใหเ้ครื�องมอืหนัเขา้หาตวัคณุเองและบคุคล
อื�น นั�นอาจสง่ผลใหเ้กดิการบาดเจ็บสาหสัที�เกดิขึ�นแก่
บคุคลได ้
คาํเตอืน! หา้มบรรจตุะปใูนขณะที�ปลายหนา้สมัผัสหรอื
ไกยงิตะปพูรอ้มทํางาน 
คาํเตอืน! ถอดกอ้นแบตเตอรี�ออกทกุครั�งกอ่นบรรจหุรอื
นําตะปอูอก 
คาํเตอืน! คณุควรถอดแบตเตอรี�ออกเสมอและใชง้าน
สวติชล็์อกไกยงิตะปทูกุครั�งที�ทําการปรับเปลี�ยน หรอืเมื�อ
ไมไ่ดใ้ชง้านเครื�องมอื

การบรรจตุะปเูขา้ไปในเครื�องมอื
 w กดสลกัตวัดนั (10) แลว้ดงึรางใสต่ะปลูงดา้นลา่ง
 w ใสล่กูยงิเขา้ที�ดา้นขา้งของรางใสต่ะป ูตรวจสอบให ้
แน่ใจวา่ปลายลกูยงิวางอยูท่างดา้นหนา้ของรางใสต่ะป ู
ซึ�งอยูด่า้นลา่งตวัวนํารอ่งตะป ู(16) ในชอ่งตะปู

 w ดนัรางใสต่ะปเูพื�อปิดจนกวา่จะล็อกเขา้ที� 
คาํเตอืน! อยา่ใหน้ิ�วเขา้ใกลต้วัดนัเพื�อป้องกนัการบาด
เจ็บ

การนําตะปอูอกจากเครื�องมอื
คาํเตอืน!คณุควรถอดแบตเตอรี�ออกเสมอและใชง้าน
สวติชล็์อกไกยงิตะปทูกุครั�งที�ทําการปรับเปลี�ยน หรอืเมื�อ
ไมไ่ดใ้ชง้านเครื�องมอื

 w กดสลกัตวัดนัตะป ูแลว้ดงึรางใสต่ะปลูงดา้นลา่ง
 w หงายเครื�องมอืขึ�นจนกระทั�งตะปหูลดุออกจากรางใส่
ตะปอูยา่งอสิระ

 w เปิดฝาครอบชอ่งกําจัดตะปตูดิขดั (7) ที�สว่นจมกู
เครื�องยงิตะปเูพื�อตรวจสอบวา่ไมม่ตีะปหูลงเหลอือยู่

ไฟสอ่งสวา่งชิ�นงาน (รปู K) 
ไฟสอ่งสวา่งชิ�นงาน (5) อยูท่ี�ดา้นขา้งของเครื�องยงิตะปู
ทั�งสองดา้น 
ไฟสอ่งสวา่งชิ�นงานจะสวา่งขึ�นเมื�อมกีารกดปลายหนา้
สมัผัส 
หมายเหต:ุ ไฟสอ่งสวา่งชิ�นงานเหลา่นี�มไีวสํ้าหรับ
สอ่งสวา่งพื�นผวิการทํางานระยะประชดิ และไมไ่ดม้ี
วตัถปุระสงคเ์พื�อเอาไวใ้ชเ้ป็นไฟฉาย

ไฟแสดงสถานะแบตเตอรี�ออ่น: 
ไฟสอ่งสวา่งชิ�นงานดา้นซา้ยจะกะพรบิตดิตอ่กนัสี�ครั�งแลว้
ดบัลงเพื�อระบวุา่แบตเตอรี�ออ่น

ไฟแสดงสถานะตะปตูดิขดั: 
ไฟสอ่งสวา่งชิ�นงานดา้นขวาจะกะพรบิอยา่งตอ่เนื�องหาก
ตะปตูดิขดัที�สว่นจมกูเครื�องยงิตะป ู(ดหูวัขอ้ การกําจัด
ตะปทูี�ตดิขดัออก)

ปลดการหยดุชะงกั (รปู L) 
คาํเตอืน! หากเกดิการหยดุชะงัก เครื�องมอืจะปิดตวัเอง
และคณุจะตอ้งรเีซต็เครื�องมอื เพื�อดําเนนิการดงักลา่ว ให ้
ทําตามคําแนะนําในการลา้งสภาวะการหยดุชะงัก ถดัไป 
ถอดแบตเตอรี�ออกแลว้ใสแ่บตเตอรี�กลบัเขา้ไปใหม ่ขณะ
นี�เครื�องมอืจะใชง้านได ้
หากใชเ้ครื�องยงิตะปสํูาหรับงานหนักที�ตอ้งการพลงังาน
ทั�งหมดจากมอเตอรเ์พื�อขบัลกูยงิออกมา กม็คีวามเป็นไป
ไดท้ี�เครื�องมอือาจหยดุชะงัก ลิ�นปืนไปไมค่รบรอบการขบั 
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และไฟแสดงการตดิขดั/หยดุชะงักจะกะพรบิ
หมนุคนัปลดการหยดุชะงัก (6) บนเครื�องมอื แลว้กลไกจะ
คลายออกดงัแสดงในรปู L
หมายเหต!ุ เครื�องมอืจะปิดตวัเองและไมม่กีารรเีซต็
จนกวา่คณุจะถอดกอ้นแบตเตอรี�ออกและใสก่ลบัเขา้ไป
ใหม ่หากเครื�องยงัคงหยดุชะงักอยูโ่ปรดตรวจสอบวสัดุ
และความยาวของลกูยงิเพื�อใหแ้น่ใจวา่การใชง้านไมเ่ขม้
งวดกบัเครื�องมอืเกนิไป ถา้ลิ�นปืนไมก่ลบัไปยงัตําแหน่ง
เริ�มตน้โดยอตัโนมตัหิลงัจากหมนุคนัปลดการหยดุชะงัก 
ใหดํ้าเนนิการ “กําจัดตะปทูี�ตดิขดัออก” ตอ่ไป

การกาํจดัตะปทู ี�ตดิขดัออก (รปู M,N) 
คาํเตอืน!เพื�อลดความเสี�ยงตอ่การบาดเจ็บสว่นบคุคล ให ้
ถอดกอ้นแบตเตอรี�ออกจากเครื�องมอืและทําการล็อกไก
ยงิตะปกูอ่นดําเนนิการบํารงุรักษา นําตะปทูี�ตดิอยูอ่อก 
หากตะปตูดิอยูใ่นสว่นหนา้เครื�องยงิตะป ูใหห้นัเครื�องมอื
ออกจากตวัคณุและทําตามคําแนะนําตอ่ไปนี�เพื�อกําจัด
ตะปอูอก:

 w ถอดกอ้นแบตเตอรี�ออกจากเครื�องมอืและใชง้านกลไก
การล็อกไกยงิ

 w นําตะปทูี�ใสไ่วแ้ลว้ออกมา โปรดดหูวัขอ้ การบรรจแุละ
นําตะปอูอกจากเครื�องมอื

 w ยกสลกักําจัดตะปตูดิขดั 7 จากนั�นดงึขึ�นเพื�อเปิดฝา
ครอบดา้นหนา้ 17

 w ดงึตะปทูี�งอออกมาโดยใชค้มี หากจําเป็น
 w หากลิ�นปืนอยูใ่นตําแหน่งควํ�าลง ใหห้มนุคนัปลดการ
หยดุชะงัก 6 โดยใชแ้รงบางสว่นเพื�อใหเ้พยีงพอตอ่การ
เลื�อนไปยงัปลายอกีดา้นของชอ่งในตวัเรอืน

 w ปิดฝาครอบดา้นหนา้และใสห่มดุสลกัที�อยูใ่ตแ้ขนสอง
อนั 18 บนจมกูเครื�องยงิตะป ูดนัสลกัจนกระทั�งล็อก
เขา้ที�

 w ใสแ่บตเตอรี�กลบัเขา้ไปใหม่
คาํเตอืน!หากเกดิการตดิขดั เครื�องมอืจะปิดตวัเองและ
คณุจะตอ้งรเีซต็เครื�องมอื เพื�อดําเนนิการดงักลา่ว ใหทํ้า
ตามคําแนะนําในการกําจัดตะปทูี�ตดิขดัออก ถดัไป ถอด
แบตเตอรี�ออกแลว้ใสแ่บตเตอรี�กลบัเขา้ไปใหม ่ขณะนี�
เครื�องมอืจะใชง้านได ้
หมายเหต!ุหากตะปตูดิขดัในปลายหนา้สมัผัสบอ่ย
ครั�ง ใหนํ้าเครื�องมอืไปเขา้รับบรกิารที�ศนูยบ์รกิารที�ไดรั้บ
อนุญาตของ STANLEY FATMAX

การใชง้านในสภาพอากาศหนาวเย็น 
เมื�อใชง้านเครื�องมอืในบรเิวณที�มอีณุหภมูตํิ�ากวา่
จดุเยอืกแข็ง:

 w    ทําใหเ้ครื�องอุน่กอ่นใชง้าน เทา่ที�จะทําได ้
 w ยงิตะปไูปยงัเศษไมป้ระมาณ 5 หรอื 6 ครั�งกอ่นจะ
ใชง้านจรงิ 

การใชง้านในสภาพอากาศรอ้น 

เครื�องมอืควรใชง้านไดต้ามปกต ิแตอ่ยา่งไรกต็าม ใหด้แูล
รักษาไมใ่หเ้ครื�องมอืสมัผัสกบัแสงแดดโดยตรง เนื�องจาก
ความรอ้นที�มากเกนิไปอาจทําใหก้นักระแทกและชิ�นสว่น
ยางอื�น ๆ เสื�อมสภาพ สง่ผลใหต้อ้งทําการบํารงุรักษา
เพิ�มขึ�น

ปลายพลาสตกิกนัรอย (รปูO) 
เครื�องมอืนี�มาพรอ้มกบัปลายพลาสตกิกนัรอยสํารอง (19) 
ซึ�งอยูท่ี�ดา้นขา้งของรางใสต่ะป ู
หากตอ้งการเปลี�ยนแผน่พลาสตกิกนัรอย เพยีงดงึแผน่
พลาสตกิกนัรอยเดมิออกแลว้ประกอบแผน่พลาสตกิกนั
รอยใหมเ่ขา้ไปยงัปลายหนา้สมัผัส (8)

อะไหลเ่ปลี�ยนแทน 
คําเตอืน!เพื�อลดความเสี�ยงตอ่การบาดเจ็บสว่นบคุคล ให ้
ถอดกอ้นแบตเตอรี�ออกจากเครื�องมอืและทําการล็อกไก
ยงิตะปกูอ่นดําเนนิการบํารงุรักษา นําตะปทูี�ตดิอยูอ่อก 
เครื�องมอืนี�มาพรอ้มกบัปลายพลาสตกิสํารอง ซึ�งอยูท่ี�ดา้น
ขา้งของรางใสต่ะป ู
ใชเ้ฉพาะอะไหลเ่ปลี�ยนแทนที�ตรงรุน่เทา่นั�น สําหรับ
รายการชิ�นสว่นหรอืการสั�งซื�อชิ�นสว่น โปรดไปยงัเว็บไซต์
บรกิารของเราที� www.stanleytools.com สหราช
อาณาจักร คณุยงัสามารถสั�งซื�อชิ�นสว่นจาก 
STANLEY FATMAX Factory Service Center หรอื 
STANLEY FATMAX Authorized Warranty ใกลบ้า้น
คณุไดอ้กีดว้ย

อปุกรณเ์สรมิ 
คาํเตอืน! เนื�องจากอปุกรณเ์สรมินอกเหนอืจากที� 
STANLEY FATMAX เสนอใหนั้�นยงัไมไ่ดรั้บการทดสอบ
กบัผลติภณัฑน์ี� ดงันั�นการใชอ้ปุกรณเ์สรมิดงักลา่วกบั
เครื�องมอืนี�อาจกอ่ใหเ้กดิอนัตรายได ้เพื�อลดความเสี�ยง
ตอ่การบาดเจ็บ ควรใชเ้ฉพาะอปุกรณเ์สรมิที�แนะนําของ 
STANLEY FATMAX กบัผลติภณัฑน์ี�เทา่นั�น 
อปุกรณเ์สรมิที�แนะนําสําหรับใชง้านกบัเครื�องมอืของคณุ 
มวีางจําหน่ายจากตวัแทนจําหน่ายในพื�นที�หรอื 
ศนูยบ์รกิารที�ไดรั้บอนุญาต โดยจะมคีา่ใชจ้า่ยเพิ�มเตมิดว้ย

การแก้ไขปัญหา  
 หากดเูหมอืนวา่อปุกรณข์องคณุทํางานไมถ่กูตอ้ง ให ้
ปฏบิตัติามคําแนะนําตอ่ไปนี� หากไมส่ามารถแกปั้ญหา
ได ้โปรดตดิตอ่ตวัแทนซอ่มของ STANLEY FATMAX ใน
พื�นที�ของคณุ 
คาํเตอืน! กอ่นดําเนนิการตอ่ ใหถ้อดปลั�กเครื�องออก
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ปญัหา สาเหตทุี�เป็นไปได ้ วธิแีกป้ญัหาที�เป็นไปได ้

เปิดเครื�อง
ไมต่ดิ

ตดิตั�งกอ้น
แบตเตอรี�ไมถ่กู
ตอ้ง
ไมไ่ดช้ารจ์กอ้น
แบตเตอรี� 
มกีารล็อกไกยงิ
ตะปอูยู ่

ตรวจสอบการตดิตั�ง
กอ้นแบตเตอรี�
ตรวจสอบขอ้กําหนดใน
การชารจ์ก ้
ปลดการล็อกไกยงิตะป ู

เครื�องมอืไม่
ทํางาน (ไฟ
หนา้ตดิสวา่ง 
มอเตอรไ์ม่
ทํางาน) 

มอเตอรห์ยดุ
ทํางานหลงัจาก
ผา่นไป 2 วนิาที

ทํางานตามปกต ิปลอ่ย
ไกยงิหรอืปลายหนา้
สมัผัส แลว้กดใหม ่

เครื�องมอืไม่
ทํางาน (ไฟ
หนา้กะพรบิ) 

ประจแุบตเตอรี�
ตํ�าหรอืแบตเตอรี�
เสยีหาย 

ชารจ์หรอืเปลี�ยน
แบตเตอรี� 

เครื�องมอืไม่
ทํางาน (ไฟ
หนา้กะพรบิ
ตอ่เนื�อง) 

ลกูยงิตดิขดั/
เครื�องมอืหยดุ
ชะงัก 

กลไกตดิขดั

ถอดแบตเตอรี�ออก 
หมนุคนัปลดการหยดุ
ชะงัก กําจัดลกูยงิที�
ตดิออก แลว้ใสก่อ้น
แบตเตอรี�กลบัเขา้ไป
ใหม ่ตรวจสอบศนูย์
บรกิารที�ไดรั้บอนุญาต 

เครื�องมอืไม่
ทํางาน (ไฟ
หนา้สวา่ง 
มอเตอร์
ทํางาน ลิ�นปืน
ตดิคา้งอยู)่ 

ตรวจสอบศนูยบ์รกิารที�
ไดรั้บอนุญาต 

เครื�องมอื
ทํางาน แตไ่ม ่
ขบัลกูยงิออก
มาจนสดุ 

ประจแุบตเตอรี�
ตํ�าหรอืแบตเตอรี�
เสยีหาย 
ปรับระยะความลกึ
ตื�นเกนิไป 
กดเครื�องมอืเขา้
กบัชิ�นงานไมแ่น่น 
การใชง้านอาจเขม้
งวดเกนิไปสําหรับ
วสัดแุละความยาว
ของลกูยงิ

ชารจ์หรอืเปลี�ยน
แบตเตอรี� 
หมนุลอ้ปรับความลกึ
ไปยงั 
ตําแหน่งที�ลกึยิ�งขึ�น 
อา่นคูม่อืการใชง้าน 
เลอืกวสัดหุรอืความ
ยาวของลกูยงิที�

  
   การบํารุงรักษา 
 อปุกรณ/์เครื�องมอืแบบใชส้าย/ไรส้ายของ STANLEY 
FATMAX ของคณุไดรั้บการออกแบบมาเพื�อการทํางาน
เป็นระยะเวลานานและการบํารงุรักษาที�นอ้ยที�สดุ การใช ้
งานอยา่งตอ่เนื�องที�น่าพงึพอใจจะขึ�นอยูก่บัการดแูลและ
การทําความสะอาดเครื�องมอื/อปุกรณเ์ป็นประจําอยา่ง

เหมาะสม 
  คาํเตอืน! ปิดเครื�องและถอดปลั�กออกกอ่นดําเนนิการ
ทําความสะอาด    

 w คณุอาจกําจัดสิ�งสกปรกและไขมนัที�อยูด่า้นนอกตวั
เครื�องออกไดโ้ดยใชผ้า้    

 คาํเตอืน! หา้มใชต้วัทําละลายหรอืสารเคมรีนุแรงอื�น ๆ 
ในการทําความสะอาดชิ�นสว่นที�ไมใ่ชโ่ลหะของเครื�อง 
สารเคมเีหลา่นี�อาจทําใหว้สัดทุี�ใชใ้นชิ�นสว่นเหลา่นี�ออ่น
ตวัลง ใชผ้า้ชบุนํ�าและสบูอ่อ่นเทา่นั�น อยา่ใหข้องเหลว
เขา้ไปในตวัเครื�อง หา้มจุม่สว่นใดสว่นหนึ�งของเครื�องลง
ในของเหลว 
คาํเตอืน! หา้มฉีดสเปรยห์รอืทําใหส้ารหลอ่ลื�นหรอืนํ�ายา
ทําความสะอาดเขา้ไปภายในเครื�องมอืดว้ยวธิกีารอื�น ๆ 
เพราะวา่อาจสง่ผลกระทบรา้ยแรงตอ่อายกุารใชง้านและ
ประสทิธภิาพของเครื�องมอื 

หมายเหตกุารบรกิารซอ่มบาํรงุ   
 ผูใ้ชไ้มส่ามารถใหบ้รกิารซอ่มบํารงุผลติภณัฑน์ี�ดว้ย
ตนเองได ้ไมม่ชี ิ�นสว่นใดภายในเครื�องยงิตะปทูี�ผูใ้ช ้
สามารถซอ่มแซมได ้และจําเป็นตอ้งเขา้รับบรกิารซอ่ม
บํารงุที�ศนูยบ์รกิารที�ไดรั้บอนุญาตเพื�อหลกีเลี�ยงความเสยี
หายตอ่สว่นประกอบภายในที�ไวตอ่ไฟฟ้าสถติ 

การปกป้องสิ�งแวดลอ้ม

 Z  การเกบ็รวบรวมแยกจากกนั ผลติภณัฑแ์ละ
แบตเตอรี�ซ ึ�งไดรั้บการทําเครื�องหมายดว้ย
สญัลกัษณน์ี�จะตอ้งไมถ่กูกําจัดรวมกบัขยะใน
ครัวเรอืนตามปกต ิ

  ผลติภณัฑแ์ละแบตเตอรี�นี�มวีสัดซุ ึ�งสามารถนํากลบัคนื
หรอืรไีซเคลิไดเ้พื�อลดความตอ้งการเรื�องวตัถดุบิ
โปรดรไีซเคลิผลติภณัฑไ์ฟฟ้าและแบตเตอรี�ตาม
ขอ้กําหนดทอ้งถิ�น คณุสามารถดขูอ้มลูเพิ�มเตมิไดท้ี� 
www.2helpU.com  

ขอ้มลูดา้นเทคนคิ
SCN618 18V(20V MAX)

แรงดนัไฟฟ้า VDC
18(สงูสดุ 20)

ประเภทแบตเตอรี� Li-Ion

โหมดการทาํงาน ตามลําดบั 

มมุของรางใสต่ะป ู ตรง

ความเร็วขณะไมม่ภีาระ /นาที 9000

พลงังานขบัเคลื�อน ประมาณ 50J

นํ�าหนกั (เครื�องเปลา่) กก. 2.43
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 ลกูยงิ    
ความยาว     มม. 16 - 50  
 เสน้ผา่นศนูยก์ลาง

กา้น  
 มม. 1.27

 มมุ     ตรง 

เครื�องมอืนี�เป็นอปุกรณเ์ปลา่ แตส่ามารถใชก้บัอปุกรณ์
ชารจ์ในตารางตอ่ไปนี�ได ้

  อปุกรณ์

ชารจ์  

SC125 SC200   SC400
SC401  

  แรงดนัไฟ

ขาเขา้  
  V  AC  

220-240    220-240          220-240      

  แรงดนัไฟขา

ออก  
  V  DC  

18V (20V 

สงูสดุ)

18V (20V 

สงูสดุ)

18V (20V 

สงูสดุ)    

  กระแสไฟฟ้า    A  1.25 2 4    

เครื�องมอืนี�เป็นอปุกรณเ์ปลา่ แตส่ามารถใชก้บัแบตเตอรี�
ในตารางตอ่ไปนี�ได ้

 แบตเตอรี�   SB201  SB202  SB204 SB206

 แรงดนั

ไฟฟ้า 
 V  DC 18V 

(20V 

สงูสดุ)

18V 
(20V 

สูงสุด)

18V 

(20Vสูงสุด)

18V 
(20V 

สูงสุด)

 ความจุ

ไฟฟ้า 
 Ah 1.5 2.0 4.0 6.0

 ประเภท Li-Ion Li-Ion Li-Ion Li-Ion

 
ขอ้มลูการใหบ้รกิาร 
STANLEY FATMAX มอบเครอืขา่ยแบบครบวงจรของ
ศนูยบ์รกิารทั�งที�เป็นของบรษัิทเองและไดรั้บการอนุญาต
จากบรษัิท ศนูยบ์รกิารของ STANLEY FATMAX 
ทั�งหมดใหบ้รกิารโดยพนักงานที�ผา่นการฝึกอบรมมา
เป็นอยา่งดใีนการมอบบรกิารเกี�ยวกบัเครื�องมอืไฟฟ้าที�มี
ประสทิธภิาพและไวว้างใจได ้สําหรับขอ้มลูเพิ�มเตมิเกี�ยว
กบัศนูยบ์รกิารที�ไดรั้บการอนุญาตจากบรษัิท และหาก
คณุตอ้งการคําปรกึษาดา้นเทคนคิ การซอ่มแซม หรอื
อะไหลข่องแทจ้ากโรงงาน โปรดตดิตอ่ศนูยบ์รกิารของ 
STANLEY FATMAX ใกลค้ณุ หรอืเยี�ยมชมเว็บไซตข์อง
เราที� www.stanleytools.com.  
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